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Tähän kartoitukseen osallistui joukko naisia, joiden yhteistyö ja sitoutuminen oli 
hankkeen onnistumisen edellytys. Suurin kiitos kuuluu jokaiselle teistä, jotka jaoitte 
kokemuksianne ja käytitte aikaanne monisyisten kysymysten äärellä. Kiitos, että luotitte 
meihin.   

Hanke saatetaan nyt päätökseen, mutta African Carella me kaikki jatkamme työtä sen 
puolesta, että myös maahan muuttaneiden naisten ääni kuuluisi kotoutumisesta puhut-
taessa. 

Suuri kiitos myös kaikille hankkeen ja kartoituksen yhteistyökumppaneille. Teidän am-
matillisen osaamisenne, kokemustenne ja verkostojenne ansiosta hanke oli meille Afri-
can Caressa myös mahdollisuus oppia uutta. 
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Hanna Helavuori
Helsingin työllisyyspalvelut
Irakin naisten yhdistys ry 
Läksyhelppi Punainen Risti Vantaa
Nicehearts ry
Sahan Seura ry
Suomen Diakoniaopisto
ja kaikki muut meitä tässä prosessissa tukenee ihmiset ja toimijat! 
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Johdanto
Suomeen muuttaneiden perheellisten naisten työllisyys puhuttaa, mutta keskustelussa ei aina kuulla 
Suomeen muuttaneita naisia itsejään. Opinnot, ura ja perhe uudessa kotimaassa -kartoituksen 
tavoitteena oli koota yhteen perheellisten maahan muuttaneiden naisten kokemuksia, jotka koskivat 
opiskelua ja työtä uudessa kotimaassa. 

Kartoitus toteutettiin vuosina 2022–2023 osana African Care ry:n Oman Uran Asiantuntija (OUA) 
-hanketta työ- ja elinkeinoministeriön tuella. Osana kartoitusta haastateltiin 32 Suomeen Itä-, Keski- ja 
Pohjois-Afrikan maista, Etelä-Aasiasta sekä Lähi-Idästä ja Balkanin maista muuttanutta naista. 

Opinnot, ura ja perhe uudessa kotimaassa -kartoitus on tarkoitettu kotoutumisen parissa työskentele-
ville ja aiheesta muuten kiinnostuneille henkilöille. African Care ry:lle järjestönä kartoitus oli myös 
mahdollisuus pysähtyä kohderyhmämme tarpeiden äärelle. On tärkeää muistaa, että kartoitukses-
sa esiin tuodut kokemukset tai hyvin toimineet käytännöt eivät ole yleistettävissä kaikkien maahan 
muuttaneiden perheellisten naisten tarpeisiin. Yksioikoisten toimintaohjeiden sijaan kartoituksen 
tarkoituksena on jakaa ja tallettaa naisten kokemuksia, joilla on useita eri identiteetin osia sukupuolen 
ja maahanmuuttotaustan lisäksi. Kartoituksen kirjallisuuskatsaus kertaa, miten maahan muuttaneet 
naiset näkyvät tutkimustilastoissa ja haastatteluihin osallistuneista naisista kerromme lisää myöhem-
missä osioissa. 
 
Käytämme kartoituksessa pääsääntöisesti termiä maahan muuttanut nainen puhuessamme naisesta, 
joka on muuttanut Suomeen jostain toisesta maasta. Muita termejä, kuten maahanmuuttaja, maahan-
muuttajataustainen tai ulkomaalaistaustainen käytetään vain, jos lähde johon viitataan käyttää kyseistä 
termistöä. Maahan muuttanut nainen -termiä on päädytty käyttämään, sillä koemme sen korostavan 
paremmin sitä, että yksilö on elämässään käynyt läpi ympäristön muutoksen maasta toiseen, mutta 
tämä elämäntapahtuma ei kuitenkaan yksin määritä hänen identiteettiään.

Oman Uran Asiantuntija -hanke ja kartoituksen kokoaminen kesti vain vuoden. African Care ry:n työ 
maahan muuttaneiden naisten parissa on kuitenkin alkanut jo 20 vuotta sitten. Hanke ja tämä kar-
toitus kasvoivat järjestön pitkäjänteisen ruohonjuuritason kotoutumistyön ansiosta. Haastattelut oli 
mahdollista toteuttaa, koska meihin luotettiin toimijana ja yhteistyökumppanina. Vaikka kyseessä ei 
ole tieteellinen tutkimus, ajattelemme, että kokemustiedon tallentaminen on tärkeää. Se on tärkeää, 
koska erilaisia kokemuksia esiin tuomalla tunnustamme, että erilaiset kokemukset ovat tosia. Toivom-
me, että näiden kokemusten lukeminen voi muistuttaa siitä, että on moninaisia todellisuuksia ja ih-
miselämän tilanteita, joista työ- tai kouluelämään saavutaan. Me toivomme, että tämä kartoitus löytää 
heidät, ketkä käyttävät valtaa kotoutumistyön toteutuksessa ja suunnittelussa. Vaikka Oman Uran 
Asiantuntija -hanke päättyy, jatkamme African Care ry:llä työtä maahan muuttaneiden naisten äänen 
esiin tuomiseksi.  

Helsingissä maaliskuussa 2023  - African Care ry

Batulo Essak   Jenna Soikkeli   Elisa Moallin 
Toiminnanjohtaja  Hankekoordinaattori  Hanketyöntekijä
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Miten kartoitus toteutettiin?

Lähestymistapamme oli laadullinen, ja tiedonkeruumme tapahtui haastattelemalla puoli- 
strukturoidussa haastattelussa. Esitimme haastateltaville kysymyksiä etukäteen valituista 
teemoista, joita täydennettiin tarvittaessa lisäkysymyksillä. Selvitimme kahta osa-aluetta: 1) 
opiskelukokemuksia 2) työhön liittyviä kokemuksia. Opiskelukokemuksissa selvitettiin haastatel-
tavien aiemmat opinnot, opinnot Suomessa, kokemukset opiskelusta ja tuki opinnoissa. Työhön liit-
tyvät kokemukset koskivat seuraavia alueita: työhistoria, matka työelämään Suomessa, kokemuk-
set työelämässä, perheen ja työelämän yhteensovittaminen. 

Molemmille osioille laadittiin oma kysymyspatteristo ja tehtiin erilliset haastattelut. Opintoihin 
liittyviin haastatteluihin osallistui 19 naista ja työllisyyteen liittyviin haastatteluihin osallistui 14 
naista. Kokonaisuudessaan haastatteluihin osallistui 33 maahan muuttanutta naista. Yksi haas-
tatteluista jouduttiin kuitenkin jättämään analyysin ulkopuolella, koska myöhemmässä vaihees-
sa ilmeni, ettei haastateltava kuulunut kartoituksen kohderyhmään. Työ- ja opiskeluosioiden 
kohderyhmät erosivat toisistaan vähän. Opiskeluosioon haastateltiin Suomeen muuttaneita 
naisia, jotka itse määrittelivät itsensä perheellisiksi. Tämä saattoi tarkoittaa sitä, että heillä oli 
Suomessa puoliso, sukulaisia tai lapsia. Opiskeluosioon haastatelluista suurimmalla oli lapsia, 
mutta ei kaikilla.  Työosiossa puolestaan  haastattelimme vain perheellisiä naisia, joilla oli lapsia. 
Tämän rajauksen teimme erityisesti siitä syystä, että halusimme tietää, miten lapset osana per-
hettä vaikuttavat naisten työntekoon. Kummankin osion taustatiedoissa kerromme tarkemmin 
haastattelemistamme naisista. 

Opiskelukokemuksia koskevassa osiossa hyödynnetään Elisa Moallinin opinnäytetyön haastat-
telujen kysymysrunkoa sekä opinnäytetyöhön osallistuneiden haastatteluita tiedonlähteenä 
haastateltujen luvalla.  Työosion kysymykset työstettiin tavoitteiden ja aiemman tutkimuksen 
ohjaamana. 
 
Pääasiassa haastattelut toteutettiin yksilöhaastatteluina selkeällä suomen kielellä. Mikäli haas-
tateltava oli toivonut kielellistä tukea ja siitä oli sovittu etukäteen, oli haastatteluista mahdollista 
saada kielellistä tukea somaliksi, arabiaksi ja dariksi. Yksi haastattelu toteutettiin englanniksi ja 
se käännettiin myöhemmin suomeksi. Haastattelut toteutettiin huhti-kesäkuussa sekä loppu-
vuodesta 2022. Haastatteluja toteutettiin haastateltaville tutuissa paikoissa, ja aikataulutuksessa 
pyrittiin joustamaan haastateltavien toiveiden mukaan. Kielellisellä tuella, tuttujen paikkojen 
hyödyntämisellä sekä aikataulujoustolla pyrittiin tekemään haastattelut mahdollisimman saavu-
tettaviksi.

Ennen varsinaista haastattelua jokaisen osallistujan kanssa käytiin suullisesti lävitse heidän 
saamansa kolmelle eri kielelle käännetty tutkimussuostumuslomake, jossa kerrottiin kartoituk-
sen tarkoituksesta ja myös mahdollisuudesta peruuttaa suostumus haastatteluun missä 
tahansa vaiheessa ja joka heitä pyydettiin allekirjoittamaan. Haastattelut äänitettiin tai kirjat-
tiin tietokoneella ylös haastattelujen aikana riippuen haastateltavan toiveesta. Nauhoittami-
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nen onnistui erityisesti niiden osallistujien kanssa, joille haastattelija oli jo ennestään tuttu. 
Ensi kertaa haastattelussa kohdatut henkilöt eivät useinkaan halunneet, että heidän vastauk-
siaan nauhoitettiin edes sen jälkeen, kun syy nauhoitukseen oli kerrattu. Haastattelun jälkeen 
nauhoitteet litteroitiin tai muistiinpanot kirjattiin puhtaaksi. Tämän jälkeen nauhoitteet haastat-
teluista tuhottiin. 

Haastattelujen analyysi toteutettiin kahdessa osassa Braun & Clarken temaattista analyysia 
mukaillen (2006). Tiedon jäsentelyssä käytettiin apuna Excel -ohjelmaa. Analyysin jäsentely- ja 
kirjaamisvaiheessa haastattelut anonymisoitiin, eli haastateltavien tunnistettavat henkilötiedot 
muokattiin. Haastatteluiden suorat lainaukset on pyritty säilyttämään mahdollisimman alku-
peräisessä muodossa. Osaa lainauksista on kuitenkin jouduttu muokkaamaan haastateltavien 
anonymiteetin säilyttämiseksi sekä lainausten ymmärrettävyyden lisäämiseksi. Käytännössä 
tämä tarkoitti sitä, että kieltä on saatettu pieneltä osin korjata lainauksen ymmärtämisen hel-
pottamiseksi. Haastatteluja säilytettiin asianmukaisella tavalla kartoituksen valmistumiseen 
saakka, jonka jälkeen haastatteluaineistot on hävitetty. 

Osana kartoituksen toteutusta pohdimme myös kirjoittajina omia etuoikeuksiamme ja ase-
maamme suhteessa kartoituksen teemoihin ja kohderyhmiin. Me kartoituksen kirjoittajat 
olemme Suomessa syntyneitä lapsettomia naisia, jotka ovat työskennelleet kotoutumisen ja 
työllisyyden parissa.  Me lähestymme siis kartoituksen teemoja kohderyhmän ulkopuolelta, 
vaikka myös jaamme joitakin sosiaalisia identiteettejä osan haastateltavista kanssa. Ulkopuoli-
suus ja siihen liittyvä valta-asema varmasti vaikuttavat kartoituksen toteutukseen ja haastat-
telutilanteisiin. Kartoitusprosessin aikana olemme kirjoittaneet ja keskustelleet reflektiivisesti 
asemastamme, sekä pyrkineet huomioimaan omaa käsitystämme normeista ja omista kult-
tuureistamme, jotka ohjaavat ymmärrystämme ja analyysiämme haastattelujen sisällöistä. 
Koemme tärkeäksi, että vähemmistöjen kanssa tehtävässä työssä keskustellaan valta-asemista, 
joita muun muassa valtaväestöön kuuluminen voi tuoda sekä siitä, mikä valtaväestöön kuulu-
vien toimijoiden rooli vähemmistöjen tukemisessa on. Emme kuitenkaan käytä tässä kartoituk-
sessa enempää tilaa tämän aihepiirin pohtimiseen, sillä näemme, että tämän kartoituksen ydin 
on kartoitukseen osallistuneiden naisten kokemusten jakaminen.  

Suomi uutena kotimaana

Suomi tarvitsee jatkuvasti uusia asukkaita, sillä maan väestö vanhenee, eikä syntyvyyden nykyi- 
sellään nähdä olevan riittävällä tasolla kestävän taloudellisen huoltosuhteen ylläpitämiseksi 
(Tilastokeskus, 2021). Viime vuosina maahanmuutto on mahdollistanut väestön kasvun, ja vuon-
na 2020 Suomen väkiluku kasvoi yli 10 000 hengellä maahan muuton ansiosta (Sisäministeriö, 
2021). 

Vuonna 2021 Suomen väestöstä yli 442 000 eli 8 prosenttia oli syntynyt ulkomailla. Heistä 51,9% 
oli miehiä ja naisia oli 48,1%. Ulkomailla syntyneistä eniten oli entisessä Neuvostoliitossa, Viros-
sa ja Ruotsissa syntyneitä. Näiden jälkeen eniten oli henkilöitä, joiden taustamaana olivat Irak, 
Venäjä, Kiina ja Somalia. (Tilastokeskus, 2021). 
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Suomeen muuttaneiden ihmisten määrä vaihtelee alueellisesti, ja pääkaupunkiseutu erottuu 
maan muista alueista. Vuonna 2020 pääkaupunkiseudun väestöstä 15 % oli maahan muutta-
neita henkilöitä. Työikäisten maahan muuttaneiden osuus Helsingissä vuonna 2020 oli 18 %. 
Vantaalla ja Espoossa maahan muuttaneiden työikäisten osuus oli korkeampi; 23 % ja 21 % 
edellä mainitussa järjestyksessä. (Helsingin kaupunki, 2022).

Suomeen muutetaan useista eri syistä, eri lähtökohdista ja eri elinoloista. Vuonna 2021 Suo-
meen tultiin enenevässä määrin työn vuoksi. Työperäisiä oleskelulupia myönnettiin 11 428, 
mikä on noin 3000 enemmän kuin vuotta aiemmin. Muita syitä Suomeen muutolle vuonna 
2021 olivat: perhesyyt 9 821 ja opiskelu 5 837. Turvapaikkahakemuksia jätettiin poikkeuksellisen 
vähän. (Migri, 2022.) Tilastot eroavat huomattavasti esimerkiksi vuoden 2014 tilastoista, jolloin 
Suomeen tultiin eniten perhesyiden takia. Tällöin noin 54% maahan muuttaneista kertoi tulleen-
sa Suomeen perhesiteen vuoksi (Sutela & Larja 2015) ja Migri tilastoi perhesiteen perusteella 
myönnettyjen oleskelulupien osuudeksi 41% (Migri, 2014). 

Suomeen muuton syissä voidaan nähdä eroja sukupuolten välillä. FinMonik-tutkimuksen 
(2018–2019) mukaan naiset muuttivat miehiä useammin Suomeen perhesyistä. 36 % naisista 
oli muuttanut Suomeen perhesyistä (rakkaus, uusi avioliitto), ja 13% oli muuttanut  perheenyh- 
distämisen kautta. Miehillä taas suurimmat Suomeen muuton syyt olivat: työpaikka 25% ja 
perhesyyt (rakkaus, uusi avioliitto) 22%. Naisilla työ oli maahan muuton syynä huomattavasti 
harvinaisempaa; 13% naisista muutti Suomeen työn vuoksi. Tämä tarkoittaa sitä, että Suomeen 
muuttaneilla naisilla on harvemmin työpaikka odottamassa, kun Suomeen muutetaan. Kolman-
neksi yleisin maahantulon syy miehillä oli pakolaisuus, turvapaikanhakijuus tai kansainvälinen 
suojelu 17 %. Naisilla vastaava luku oli 12%. Suomeen saapumisen syiden nähdään usein vaikut-
tavan Suomeen asettumiseen sekä suomalaiseen yhteiskuntaan sopeutumiseen ja kotoutumi-
seen.
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Koulutus uudessa kotimaassa

Koulutuspoluista

Suomea on pitkään pidetty, ja osin pidetään edelleen, koulutuksen kärkimaana tai vähintäänkin 
hyvin koulutuskeskeisenä yhteiskuntana. Koulutuksen keskeisyys näkyy muun muassa siinä, 
miten oppivelvollisuusiän nostoa vuonna 2021 perusteltiin sillä, miten nykysuomalaisessa yhteis 
-kunnassa “työllistymisen ja osallistumisen vaatimuksena on tunnistettu minimissään toisen asteen 
tutkinto kaikille.” (Hallitusohjelma, 2019). Vaikka oppivelvollisuusikä ei velvoita aikuisia Suomeen 
muuttaneita ihmisiä, kuvaa oppivelvollisuusiän nosto ja toisen asteen tutkinto miniminä hyvin 
sitä, miten juuri koulutustaso nähdään yhteiskunnallisen toimijuuden ja työmarkkinoille työl-
listymisen keskeisenä edellytyksenä Suomessa. Työllistyminen ilman ammatillista tai muuta 
koulutusta voi siis olla hyvin haastavaa, mistä syystä ainakin osa maahan muuttaneista hen-
kilöistä tarvitsee lisäkoulutusta työllistyäkseen (Rasilainen, 2016). 

Suomeen muuttavien ihmisten koulutustaustat ovat moninaisia ja korkeakoulutuskaan ei 
välttämättä takaa työllistymistä Suomessa. Korkeakoulutettujen työttömyys näyttäytyy tilas-
toissa osittain sukupuolittuneena ilmiönä. Suomessa ulkomaalaistaustaisista 25–54 vuotiaista 
naisista 43 % on korkeakoulutettuja, mutta heidän työllisyysasteensa keskiasteen koulutukseen 
suorittaneisiin naisiin verrattuna ei ole merkittävästi korkeampi. Sen sijaan ulkomaalaistaustais-
ten korkeakoulutettujen miesten työllisyysaste puolestaan on yli 10 % korkeampi kuin keskias-
teen koulutuksen suorittaneiden miesten. (Larja, 2019)

Ulkomaalaistaustaisista naisista arviolta noin 17 % ei ole suorittanut peruskoulun jälkeen mui-
ta tutkintoja, ja 5 % ei ole valmistunut Suomen perusastetta vastaavasta koulutuksesta (Larja, 
2019). Ulkomaalaistaustaisten naisten koulutustaustat ovat siis hyvin moninaiset. Korkeakou-
lutettujen naisten osuus on suuri, mutta samanaikaisesti myös hyvin heikon koulutustaustan 
omaavien osuus on huomattava. Lisäksi on huomioitava, että koulutustaso ja työllistyminen 
eivät naisten kohdalla kulje käsi kädessä.

Koulutustaustaan ja -tasoon vaikuttavat muun muassa maahanmuuton syy sekä maassaoloaika. 
Pakolaistaustaisista maahan muuttaneista joka viides on suorittanut korkeakoulututkinnon, kun 
taas opiskelemaan tulleista maahan muuttaneista lähes kaikki ovat korkeakoulutettuja (THL, 
2022).  Suomessa oloaika vaikuttaa myös maahan muuttaneiden koulutusrakenteeseen. Toisen 
asteen tutkinnot yleistyvät mitä pidempään henkilöt ovat asuneet Suomessa. Esimerkiksi yli 10 
vuotta Suomessa asuneista ulkomaalaistaustaisista henkilöistä toisen asteen tai korkeakoulu-
tutkinnon on suorittanut Suomessa neljäkymmentä prosenttia. (THL, 2022).

Suomeen muuttaneen ihmisen koulutuspolut voivat olla hyvin erilaisia esimerkiksi omasta 
koulutustaustasta, elämäntilanteesta, maahan muuton syystä tai palveluihin pääsystä riippu-
en. Aikuisiällä koulutus voi koostua esimerkiksi joistakin seuraavista; kotoutumiskoulutuksesta, 
aikuisten peruskoulusta, ammattikoulusta, valmentavista koulutuksista, lukiosta, korkeakou-
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lutuksesta tai kielikoulutuksista ja kursseista. Koska kartoitukseen haastatellut osallistuivat 
pääsääntöisesti joko aikuisten perusopetukseen tai ammatilliseen opetukseen, emme tule 
keskittymään korkeakouluopintoihin tai kotoutumisen alkuvaiheen palveluihin, kuten kotou-
tumiskoulutukseen tai suomen kielen opintoihin. Sen sijaan kuvailemme tässä osiossa hyvin 
lyhyesti aikuisten perusopetusta, toisen asteen ammatillista opetusta ja näihin valmentavia 
opintoja. Aikuisten perusopetus ja toisen asteen ammatilliset opinnot voivat olla osa Suomeen 
muuttaneen henkilön kotoutumis- tai työllisyyssuunnitelmia ja näin ne linkittyvät myös yksilölli-
siin kotoutumispolkuihin. 

Aikuisten perusopetus
Aikuisten perusopetus antaa opiskelijoille mahdollisuuden laajentaa yleissivistyksen perustaa, 
oppia erilaisia perustaitoja sekä antaa valmiuksia ja kelpoisuuden toisen asteen opintoihin. 
Opetuksen tavoitteena on myös antaa opiskelijoille tarvittavat kielelliset sekä yhteiskunnalliset 
valmiudet ja tukea oppilaan integroitumista Suomeen. Iso osa aikuisten perusopetusta on myös 
oppilaan omien vahvuuksien löytäminen sekä tulevaisuuden suunnittelu. (Opetushallitus, 2017) 
Aikuisten perusopetuksen kesto vaihtelee ja se jakautuu kolmeen osaan: lukutaitovaiheeseen, 
alkuvaiheeseen ja päättövaiheeseen. Aikuisten perusopetukseen kohderyhmiä ovat muun 
muassa maahan muuttaneet nuoret ja aikuiset, jotka eivät voi ikänsä puolesta osallistua oppi- 
velvollisuusikäisille järjestettävään perusopetukseen, mutta tarvitsevat perusopetuksen taitojen 
vahvistusta tai tarvitsevat päättötodistuksen opintojen jatkamiseksi. (Opetushallitus, 2023)  

Myös kotoutumiskoulutus voi sisältää latinalaisen kirjaimiston lukemista ja kirjoittamista vah-
vistavia opintoja, mutta pääsääntöisesti luku- ja kirjoitustaidon opetusta annetaan aikuisten 
perusopetuksen lukutaitovaiheessa tai vapaan sivistystyön lukutaitokoulutuksessa. Uudessa 
kotoutumiskoulutuksen opetussuunnitelmassa todetaan, että aikuisten perusopetus voi joissain 
tapauksissa olla vaihtoehto kotoutumiskoulutukselle. (Kotoutumiskoulutuksen opetussuunnitel-
ma, 2022) 

Toisen asteen ammatillinen koulutus
Suomeen muuttanut aikuinen voi saada itselleen ammatin tai työpaikan toisen asteen koulu-
tuksen avulla. Työharjoittelut ja tutustuminen työelämään ovat osa ammatillista toisen asteen 
koulutusta. Tavoitteena on myös, että opiskelijan aiempaa osaamista voitaisiin hyödyntää 
opintojen suunnittelussa. Suomeen muuttanut ihminen voi opiskella samoja ammatillisia tut-
kintoja kuin Suomessa syntynytkin, mutta Suomeen muuttaneille voi olla erillisiä vaatimuksia ja 
lisäksi tarjolla erilaisia tuen muotoja. Esimerkiksi kielitaitovaatimukset vaihtelevat tutkinnoittain 
ja koulutusaloittain. Muuta kuin suomea äidinkielenään puhuvat hakijat kutsutaan joissakin 
oppilaitoksissa erilliseen kielitestiin haun yhteydessä. Maahanmuuttajataustaisen opiskelijan on 
tarvittaessa mahdollista saada suomi toisena kielenä (S2) -tukea tai osallistua opiskeluvalmiuk-
sia tukeviin opintoihin. (Opetushallitus, 2023) 
  
Jos opiskelijan valmiudet eivät vielä riitä toisen asteen tutkintoon johtavaan koulutukseen 
osallistumiseen, on tarjolla myös valmentavaa koulutusta. Muutamat kartoitukseen haastatel-
luista olivat osallistuneet ennen ammatillisia opintojaan tutkintoon valmentavaan opetukseen 



(TUVA-koulutus). Valmentava TUVA-koulutus ei ole kohdennettu ainoastaan kotoutujille tai maa- 
han muuttaneille vaan ihmisille, joilla ei ole toisen asteen tutkintoa ja jotka eri syistä tarvitsevat 
valmentavia opintoja.  Aikaisemmin valmentavassa koulutuksessa (LUVA ja VALMA) lukioon 
ja ammatilliseen opetuksen valmentavat opinnot oli jaettu erilleen. Nykyisessä koulutuksessa 
opiskelija voi kehittää esimerkiksi kielellisiä taitoja, tutustua työelämään, suorittaa ammatillisen 
tai lukiokoulutuksen opintoja sekä saada tietoa ammatillisessa koulutuksessa ja lukio-opinnois-
ta. (Opetushallitus, 2023)

Opinto-osioon haastattelimme 18 Suomeen muuttanutta naista. Haastateltavat olivat kotoi-
sin Lähi-Idästä, Itä-Afrikan ja Pohjois-Afrikan maista sekä Etelä-Aasian maista. Suuri osa näistä 
lähtömaista on sellaisia, joista muutetaan Suomeen joko pakolaisina tai perhesyistä. 

Perheellisyyden haastateltavat määrittelivät itse. Perheeksi haastateltavat luokittelivat: sisaruk-
set, vanhemmat tai lapset. Suurimmalla osalla haastateltavista oli lapsia. Haastateltavat olivat 
tulleet Suomeen 2003–2016 välisenä aikana. Useat haastateltavista olivat siis asuneet jo pitkään 
Suomessa, eikä lähivuosina Suomeen saapuneita ollut. 

Useilla haastateltavista oli laaja kielitaito. He puhuivat oman äidinkielensä lisäksi ainakin kahta 
eri kieltä: englantia, suomea, turkkia, urdua, arabiaa, daria, farsia tai ruotsia.

Haastateltavat olivat opintotaustoiltaan hyvin erilaisia. Suurimmalla osalla (12) haastateltavista 
ei ollut Suomen opetukseen rinnastettavia opintoja syntymämaassaan. Kaksi näistä haastatel-
tavista kertoi kuitenkin käyneensä koraanikoulua. Kolme haastateltavaa toi esille, että he olivat 
vailla kirjoitus- ja/tai lukutaitoa saapuessaan Suomeen. Kaksi haastateltavaa oli kuitenkin saanut 
kotiopetusta ennen tuloaan Suomeen: 
 
“Isä opetti minua kotona. Opin kaikkea: matematiikkaa, arabiaa. Kaikkea mitä koulussa opiskeltiin, 
minä opin kotona. Isä oli sähköinsinööri ja oli opiskellut Euroopassa. “ K1
 
Kaksi haastateltava kertoi käyneensä peruskoulun kotimaassaan. Yksi haastateltava oli suorit-
tanut yliopiston ja yksi haastateltava oli valmistunut ylioppilaaksi. Yksi haastateltava ei kertonut 
suoranaisesti opinnoistaan kotimaassa. 

Suurin osa (11) haastateltavista kertoi erikseen, että oli ainakin aloittanut suomen kielen opin-
not saavuttuaan Suomeen. Peruskoulun oli suorittanut ennen ammatilliseen koulutukseen 
siirtymistä tai peruskoulua oli parhaillaan suorittamassa 13 haastateltavista. Suomessa kaksi 
haastateltavaa oli käynyt myös LUVAN tai VALMAN eli valmentavan koulutuksen ennen ammatil-
lisiin opintoihin siirtymistä. 

Haastatteluhetkellä naisista 11 opiskeli toisen asteen ammatillisessa koulutuksessa ja aikuisten 
perusopetuksessa opiskeli 7 naista. Koulutusalojen kirjo oli suuri. Haastateltavat opiskelivat lähi-

Tietoa opinto-osioon haastatelluista
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hoitajiksi, puhdistusalan koulutuksessa, yhteisö- ja nuoriso-ohjaajaksi, asiakaspalveluammattei-
hin ja kaupan alaa sekä mittatilausompelijaksi. Peruskoulua suorittavista  osa haastateltavista 
oli opintojensa alku- ja osa päättövaiheessa. Haastateltavien opinnot olivat kestäneet vaihtele- 
vasti kuudesta kuukaudesta kahteen ja puoleen vuoteen.

Haastateltavat olivat hakeutuneet opintoihin useasta eri syystä. Kolme haastateltavista ei osan-
nut kertoa, miksi oli valinnut juuri tietyt opinnot. Tietyn alan tai ammatin kielitaitovaatimuk-
set, suomen kielen oppimismahdollisuudet tai vastaavasti suomen kielen vähäiset kielitai-
tovaatimukset ohjasivat osan haastateltavien opintopolun valintaa:

“Haluan opiskella, koska haluan oppia myös suomen kieltä” K4

“Olen tällä alalla, koska siinä ei tarvitse paljon suomen kieltä. Muissa ammateissa tarvitaan paljon 
matikka ja englantia. Se on tosi vaikeaa. “ K10

Kielen oppimisen motivaation lisäksi viisi haastateltavaa koki, että heitä motivoi erityisesti kiin-
nostus alaa kohtaan:  

“Olen kiinnostunut tästä alasta, koska tällä alalla on aina paljon töitä ja haluan tehdä töitä” K2

“Minulla on kokemusta lasten kanssa ja tykkään paljon tehdä lasten kanssa töitä.“ K3

Alakohtainen kiinnostus oli yhteydessä myös sekä hyviin työllistymismahdollisuuksiin että mah-
dollisuuksiin tuoda esiin omaa osaamista. Osalle haastatelluista nykyinen koulutus oli ensiaskel 
polulla tulevaisuuden unelma-ammattiin. Neljä haastateltavaa oli valinnut tietyn alan ammatin, 
koska se oli tie heidän toivomaansa työhön tulevaisuudessa:

“Haluan lähihoitajan jälkeen sairaanhoitajaksi ja se on mun unelma. Mietin sitä koko ajan. Sairaan-
hoitajana olisin ihmisten kanssa ja asiakkaiden kanssa ja (siihen) liittyy terveysasiat.” K17

“Haluaisin päästä lähihoitajaksi, mutta en osaa hyvin kirjoittaa suomeksi ja huono matematiikka, 
koska en aiemmin opiskellut matematiikkaa, ja siksi haluan jatkaa (peruskoulun) päättövaiheeseen, 
ja sitten hakea lähihoitajaksi.” K15

Omien kiinnostuksen kohteiden lisäksi alan valintaan vaikuttivat joillekin myös muut itsestä 
riippumattomat syyt. Kahden haastateltavan opintovalintaa oli ohjannut oma terveydellinen 
tilanne: 

“Koska minun polvi on ongelma, en voi seistä ja kävellä paljon. En voi tehdä kokin töitä. Jos minulla ei 
olisi polviongelmia niin olisin halunnut olla kokki.” K6

Mikä motivoi opiskeluun? 



Haastateltavien motivaatiot opintoihin olivat hyvin moninaisia. Suurimpana opiskelumotivaa-
tiona näytti kuitenkin olevan se, että itse alasta pidettiin ja ammatti koettiin kiinnostavaksi. 
Haastateltavat toivat esiin myös halunsa jatkokouluttautua ja päästä näin tulevaisuudessa 
toiveammattiinsa. Myös suomen kieli ja halu opiskella ohjasivat haastateltavien opintopolkuja. 
Haastateltavien opintojen valintaa saattoivat rajata terveydelliset syyt sekä opintotausta. 

Vaikka motivaatiot opiskeluun olivat moninaisia, haastateltavat jakoivat kokemuksen opinnoista 
kotoutumista tukevana tekijänä. Seuraavassa tarkastellaan lähemmin haastateltavien kokemuk-
sia siitä, miten opinnot vaikuttavat Suomeen kotoutumiseen. 

Muutama haastateltavista koki, miten merkittävä tekijä kotoutumiselle oli opintojen ansiosta 
parantunut suomen kielen taito. Kielitaidolla nähtiin olevan suora yhteys kotoutumiseen sekä 
sosiaalisten suhteiden rakentumiseen uudessa kotimaassa:

Opiskelun nähtiin tukevan kotoutumista erityisesti kielen oppimisen kautta. Muutama haastatel-
tavista koki suomen kielen oppimisen avaavan erilaisia arjen toimintamahdollisuuksia. Oli mah-
dollista hoitaa omia päivittäisiä asioita itsenäisesti ja parantunut kielitaito mahdollisti esimerkik-
si asioinnin eri virastoissa. Oli mahdollista hoitaa itsenäisesti paitsi omia, myös lasten asioita:

“Kyllä on auttanut. Ennen en puhunut hyvin, mutta puhuminen nyt tulee hyvin ja lukeminen tulee 
hyvin, mutta kirjoittaminen on vaikeaa. Haluan kuitenkin oppia. Haluan oppia lisää suomea. Voin nyt 
paljon asioita hoitaa helpommin. Minä käyn yksin lääkärissä, jos haluan yksin internetissä tai kau-
passa käydä niin minä voin yksin hoitaa. “ K7

Vaikuttaako opiskelu kotoutumiseen?

“(Koetko, että opiskelu on auttanut sinun kotou-
tumistasi Suomeen?) Joo on on! Ennen opiskelus-
ta mä en osaa puhua suomea. Se oli tosi vaikeaa. 
Mulla ei ollut ystävää eikä suomalaista ystävää. 
Oli tosi haastavaa, koulusta he auttoivat minua, 

että saan uusia ystäviä ja mä sain työharjoit-
telupaikan ja se auttoi. Kaikki se auttoi kotou-

tumista Suomeen. “
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“Ennen kun menin kouluun en voinut puhua kenenkään kanssa, mutta nyt kun käyn koulua voin 
hoitaa asiani itse, hoitaa puhelimessa eri asioita, kirjoittaa viestejä ja sähköposteja” K 16

“Koulussa käyminen on auttanut minua kotoutumaan Suomeen, sillä pystyn itse maksamaan oman 
vuokrani, hoitamaan lapseni asioita, pystyn ostamaan asioita ruokakaupassa ja pystyn auttamaan 
harrastuksissa myös.”  K11

Kielen oppiminen yhdistettiin oman toimijuuden lisääntymiseen ja mahdollisuuteen toimia 
aiempaa itsenäisemmin. Opiskelu tai oppilaitokset eivät kuitenkaan olleet haastateltavien 
mielestä ainoat kotoutumista tukevat tekijät. Muutama haastateltava koki, että erityisesti tietyt 
viranomaiset tai instituutiot sekä yksittäiset ihmiset ovat auttaneet ja tukeneet kotoutumista, ei 
pelkästään opiskelu itsessään.

“Päiväkoti, kun näin miten ihmiset ja työntekijät ja miten systeemi toimi, niin auttoivat minua.” K5

“Viranomaiset ja esimerkiksi opettajat ovat auttaneet minua. Opiskelu ei sinänsä ole auttanut minua. 
Opettajat ja muut ihmiset ovat auttaneet minua paljon. Sosiaalityöntekijät ja sairaanhoitajat ovat 
auttaneet minua” K10

Kotoutuminen voi myös olla pienten, ehkä meille Suomessa syntyneille näkymättömienkin 
asioiden summaa. Yksi haastateltava toi kotoutumisesta kysyttäessä esille, miten on oppinut 
opintojensa kautta pukeutumaan sään mukaisesti Suomessa sekä oppinut esimerkiksi sen, 
miten lasten välipalat tulee suunnitella. Hän kertoi myös siitä, miten opiskelun ansiosta on op-
pinut omista oikeuksistaan ja velvollisuuksistaan Suomen kansalaisena: 

“Ammattikoulun takia Suomessa on ollut helppo elää…. Olen oppinut, miten Suomessa kansalaisena 
eletään, millaisia velvollisuuksia minulla on tai oikeuksia minulla on. Että minua ei voida vahingoit-
taa. Kaikki nämä tiedot olen oppinut. Suomi on paras maa. Koulu on opettanut minua myös paljon 
terveyteen liittyviä seikoista ja lapsen kasvatuksesta ja kognitiivisesta kehityksestä…Olen oppinut mitä 
vastuuni ovat, mitkä vaatteet pukea ilmasta riippuen, välipalojen suunnittelun, laastaria mukaan.. 
Olen oppinut kunnioitusta. Olen oppinut, että minua ei voi uhkailla tai päälleni ei voi käydä. “ K18

Kotoutuminen itsessään tarkoitti monia eri asioita eri haastateltavalle. Osalle kotoutuminen 
saattoi merkitä sitä, että oppi pukeutumaan ja pukemaan lapset sään vaatimalla tavalla.  
Toisille  kotoutuminen taas tarkoitti kielitaidon sekä digitaitojen oppimista. Yhdelle haastatelta-
valle kotoutuminen tarkoitti uusien ystävyyssuhteiden rakentumista uudessa kotimaassa. Usein 
esiintyvinä teemoina kotoutumiseen liittyvässä kysymyksessä nousivat esiin suomen kielen 
oppiminen, itsenäisyyden vahvistuminen, erilaisten taitojen oppiminen, omien ja lasten asioiden 
hoitaminen sekä sosiaaliset suhteet uudessa kotimaassa. Osalle haastateltavista sana kotou-
tuminen taas ei tuntunut mitenkään tutulta, joten kysymykseen ei vastattu. Kaikki kysymykseen 
vastanneet haastateltavat sen sijaan kokivat, että opiskelu oli auttanut heidän kotoutumistaan 
ja sopeutumistaan Suomeen tavalla tai toisella. 
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60% haastateltavista kuvasi kokemustaan opinnoista yleisellä tasolla positiiviseksi. Vaikka mo-
nilla haastateltavilla oli ollut myös negatiivisia kokemuksia opinnoissa, puhuttiin koulutuksesta, 
koulusta ja yleisesti Suomesta positiiviseen sävyyn:

“Opiskelu on ollut mukavaa. Olen tykännyt.” K2

“Olen tykännyt koulusta, koska haluan oppia suomen kieltä… Suomessa on hyvä koska on rauhal-
linen ja voin opiskella. Kaikki on hyvä. Suomessa on paljon hyvä.” K4

“Hyvä se on hyvä ja opiskelu on rauhallista ja suomalaiset opettajat on kivoja, mutta suomen kieli on 
vaikeaa oppia.” K15

Aikuisiällä lukemaan ja kirjoittamaan oppinut haastateltava kuvasi opintopolkuaan ja suhdet- 
taan Suomessa opiskeluun seuraavasti: 

Koulutuskokemusta Suomessa verrattiin omaan tilanteeseen lähtömaassa. Koulutukseen ei 
lähtömaassa ollut kaikilla mahdollisuus päästä. Lisäksi pedagogiikka ja opettajien tapa opettaa 
Suomessa poikkesi aiemmasta kokemuksesta: 

“Suomessa koko koulussa paikka on tosi hyvä. Opettajat auttaa paljon esimerkiksi pieniä lapsia 
auttavat paljon. Ala-aste ja ylä-aste opettajat auttavat paljon. Erilaista kuin minun kotimaassa. Täällä 
opettajat vievät oppilaita retkille eri paikkoihin, kirsikkapuistoon ja muualle. Ei tällaista minun koti-
maassa. Siellä vain istutaan. Täällä opitaan ja ei riidellä. Täällä opettaja on ahkera.” K6 

Kokemuksia opinnoista

“Ensin opiskelin peruskoulun… Ensin en osan-
nut ollenkaan aakkosia. Kun katsoin aakko-

sia, oli kuin olisin katsonut kuvaa ja miettinyt 
mikä tämä on? Nyt olen opiskelija. Olen saanut 
Suomessa paljon apua. Ja nyt ymmärrän ja luen, 
vähän myös kirjoitan. Se on tosi hyvä. Suomessa 
on hyvä, minä rakastan Suomea. Oikeasti, koska 

maassa jossa aiemmin asuin, en löytänyt kou-
lua. Minä katsoin lapsia, jotka menivät kouluun 

ja mietin, että minäkin tarvitsen koulua.”
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Analysoidessamme opiskeluun liittyviä haastatteluja pyrimme löytämään vastauksia erityisesti 
seuraaviin kysymyksiin: Mitkä asiat tukivat oppimista? Mitkä asiat vaikeuttivat opiskelua? 

Tarkastelemme oppimista tukevia ja vaikeuttavia tekijöitä kahden teeman kautta. Keskitymme 
ensin aikuisiällä oppimisen risteäviin haasteisiin, toiseksi pohdimme opettajien merkitystä oppi-
miskokemuksessa. 

Aikuisiän ja nuoruusiän opiskelu voivat erota hyvin paljon toisistaan. Erilaiset vastuut, perhe, 
terveys ja elämäntilanteet tuovat mukanaan omat haasteensa aikuisiän opiskeluun. Haastat-
teluita tehdessämme huomasimme, miten erilaisia aikuisiän mukanaan tuomia haasteita oli 
suurimmalla osalla haastateltavista. Haasteet olivat usein myös risteäviä, eli niitä oli samanaikai-
sesti monia. Näillä risteävillä haasteilla viittaamme intersektionaalisuuteen eli siihen, että haas-
tateltavilla on useita sosiaalisia identiteettejä, jotka vaikuttavat heidän kokemuksiinsa opiskel-
usta. Seuraavassa kappaleessa esittelemme muutamia näistä moninaisista elämäntilanteista, 
joiden ajattelemme tässä kontekstissa useammin linkittyvän aikuisiällä opiskeluun. 

Vanhemmuus & perhe
Haastateltavien perhetilanteet vaihtelivat yksinhuoltajaperheistä, usean lapsen ja aviopuolison 
perheisiin. Monelle perhe oli myös ydinperhettä laajempi ja perhe käsitti laajemman kokonai-
suuden, kuten omat tai puolison vanhemmat tai mahdollisia sisaruksia. 

Perhe sekä vanhemmuus toivat osalle haastateltavista omat vaikeutensa opiskeluun. Muuta-
man haastateltavan opintoja oli vaikeuttanut äitiysloma, minkä vuoksi suomen kielen kurssi tai 
riittävä kielen opetus ei ollut ollut mahdollista. Äitiys itsessään oli myös vaikuttanut yhden haas-
tateltavan opintojen jatkuvuuteen: 

Aikuisiällä oppimisen risteävät haasteet

Mitkä asiat tukivat oppimista ja mitkä vaikeuttivat sitä?

Positiivisten kokemusten keskiössä olivat muun muassa opettajat, omien taitojen kasvu, 
kokemus riittävän tuen saamisesta opinnoissa ja sosiaaliset kohtaamiset. Haastateltavat toivat 
esiin, miten he arvostivat koulutusta ja Suomea silloinkin, kun haastateltavalla oli negatiivisia 
kokemuksia koulusta. Negatiivisiin koulukokemuksiin saattoi muun muassa liittyä kokemus 
koulussa saadun tuen riittämättömyydestä, rasistisesta kohtelusta tai suuresta työmäärästä. 
Seuraavissa osioissa paneudumme tarkemmin siihen, minkälaisia asioita haastateltavat pitivät 
opintojaan edistävinä tekijöinä ja minkälaiset tekijät puolestaan vaikeuttivat opintoja.



“En saanut suomen kielen kursseja koska olin äitiyslomalla, mutta minä yritin itse. Opiskelin myös 
kotimaassa itse, joten opiskelu on tuttu juttu. “ K1

“En ole opiskellut kotimaassani. Suomen kielen puhuminen on vaikeaa, mutta kirjoittaminen on hel-
pompaa. Olin kauan kotiäitinä niin en saanut tarpeeksi suomen kielen opetusta. Olin pitkään poissa 
työ ja koulumaailmasta. Olisin tietenkin halunnut saada enemmän suomen kielen opetusta. Pitää 
opiskella sen maan kieltä missä olet, jotta pärjäät siellä. “ K10

“En käynyt kotimaassa mitään koulua. Mä osaan hyvin kirjoittaa minun äidinkieltä ja osasin lukea 
oma äidinkieli. Suomessa kävin ensimmäinen suomen kielen kurssi 4 kuukautta opiskelin ja sitten 
lapsi syntyi ja lopetin…. Sitten aloin peruskoulun…..“ K3

Erityisesti myös lasten ja oman koulun yhdistäminen tuntui vaikealta muutamalle haastatelta-
valle. Omien kotitehtävien tekeminen lasten kanssa sekä koulun alkaminen samaan aikaan kuin 
lasten koulu aamulla tuotti omat vaikeutensa opiskeluun:

“Lasten ja opiskelun yhdistäminen on vaikeaa. Mutta se onkin hyvä, että äiti saa myös oppia... Minun 
lapset tekevät läksyjä vain 10-15 minuuttia. Ei kauaa. Joskus, ei aina, jos lapsi haluaa niin laitan You-
Tuben päälle, ja sanon että katso. Jos haluan silloin itse tehdä läksyt tai en ymmärtänyt tunnilla mitä 
opettaja sanoi. En aina joskus vain...” K1 
“Koulu on kova. Sama kuin normaali lasten koulu. Tosi paljon kotitehtäviä. Koulu alkaa aikaisin. Kaik-
ki on aikuisia, mutta koulu alkaa liian aikaisin. Lapset ja äidit aloittavat samaan aikaan koulun. Se on 
vaikeaa. Minulla on 3 lasta ja aamulla erilainen elämä. Aamulla mä valitsen mikä tunti ja koko reppu 
on mukana. Se on vaikeaa.” K13

Perheellisyys saattoi vaikuttaa opiskeluun myös sillä tavalla, että huolehdittiin muista perheen-
jäsenistä, esimerkiksi omista vanhemmista. Tämän voi nähdä myös aikuisiän velvollisuutena, 
joka voi vaikuttaa omiin opintoihin: 

“Opiskelin peruskoulun alkuvaiheessa. En voinut aiemmin mennä, koska pidin 92-vuotiaasta äidistäni 
huolta.” K4

Perheellisyys saattoi siis vaikuttaa opiskeluun niin omiin lapsiin liittyvän hoitovastuun kautta, 
mutta myös ydinperheen ulkopuolisten perheenjäsenten hoitovastuun kautta. 

Iän vaikutus opiskeluun
Viisi haastateltavaa koki myös oman ikänsä vaikuttavan opiskeluun. Erityisesti silloin, kun aikai-
sempia opintoja ei ollut, koettiin opiskelu ja oppiminen aikuisiässä vaikeaksi. Oma ikä huomi-
oiden opinnot tuntuivat myös kestävän liian kauan. Myös aikuisiän päällekkäiset moninaiset 
haasteet nousivat esille. Haastateltava saattoi kokea, että juuri oma ikä oli este oppimisille. 
Samaan aikaan keskittymistä opintoihin heikensi stressi, jota huoli oman kotimaan vaikeasta 
tilanteesta aiheutti:  
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“On vaikeaa, koska olen vanha ja aivoni eivät toimi. Kun tulemme vanhaksi sitten aivot eivät toimi. 
Nuoren aivot ovat rauhalliset, koska he eivät stressaa eikä ole mitään ajatuksia. Meidän puolesta 
kotimaassa on paljon ongelmia meidän perheissä paljon stressiä. Nuoret eivät tiedä tästä asiasta. 
Yritän lukea, jotta voisin oppia paremmin.” K4 

“...Me olemme aikuisia emme nuoria ja aika menee nopeasti. Nuorilla on aikaa mennä eteenpäin ja 
minä olen vanhempi menen kohta eläkkeellä. Opiskelen 2 vuotta se on pitkä aika.” K6

“...Koulu on mukavaa, mutta meillä on vaikeaa koska en ollut opiskelija lapsena vaan nyt aikuisena 
olen opiskelija..” K7 

Kotimaan tilanteeseen ja vaikeisiin elämäntilanteisiin liittyvä vastuu
Haastateltavat olivat pääsääntöisesti muuttaneet Suomeen maista, joista pakolaisuus on yleistä. 
Konfliktit ja vaikeudet omassa kotimaassa, huoli siellä asuvasta perheestä sekä oleskeluluvan 
myöntämisestä Suomeen aiheuttivat haastateltavalle suurta stressiä ja surua opiskelun keskel-
le: 

“Koska kotimaassa oli sota tulimme Suomeen. Tulimme eri reittejä junalla, autolla ja eri reittejä. 
Koska kotimaassa on paljon ongelmia. Miehen oleskelulupa stressaa paljon minua ja olen joka päivä 
surullinen. Elämä Suomessa on kallista.“ K4

Haastateltava kertoo ahdistavasta elämäntilanteesta, jossa stressiä aiheuttaa epävarmuus siitä, 
voiko perhe elää yhdessä samassa maassa. Myös oma terveys, suuret elämäntapahtumat ja 
läheisen kuolema vaikeuttivat haastateltavien opiskelua. Opintoja oli myös jouduttu vaihtamaan 
terveyssyiden vuoksi:
 
“Opin Suomessa kirjoittamaan ja lukemaan. Kävin erilaisilla suomen kielen kursseilla ja eri työpaik-
koihin päiväkoteihin ja muihin. Opin harjoittelun ja työpaikkojen kautta suomen kieltä. Opiskelu jäi 
vähän koska elämässäni tapahtui jotain suurta ja surullista.” K5

“Kotimaassa en opiskellut. Suomessa opiskelin suomen kieltä mutta 3 vuoden kurssi jäi kesken koska 
mieheni kuoli. “ K11

Osa haastateltavista oli opiskellut myös koronapandemian aikaan. Pandemia-ajan etäopinnot 
olivat tuottaneet omat vaikeutensa muutaman haastateltavan opiskeluun: 

“Opiskelimme kotona korona aikana ja se on vaikeaa. Koska kokonaan pitää olla internet päällä em-
mekä harjoittele käytännössä se on tosi vaikeaa….” K6

“...Etäopiskelu on vaikeaa. Koulussa opettajien kanssa on hyvin kaikki mutta etänä on vaikeaa.” K7

Haastateltavat olivat taustaltaan hyvin moninainen ryhmä. Jokaisen elämäntilanteet, perhe-
suhteet, tausta, terveys, ikä, maailmantilanne ja lähtömaan kriisit vaikuttivat tavalla tai toisella 



heidän opintoihinsa. Usein haasteet elämässä olivat päällekkäisiä ja liittyivät juuri aikuisikään 
tai aikuisuuden tuomaan vastuuseen. Haastateltavat nostivat esiin näitä iän ja vastuun tuomia 
haasteita. He uskoivat, että  opiskelu olisi ollut helpompaa nuorella iällä, ja että “nuorten aivot” 
toimivat paremmin kuin aikuisten. Aikuisilla opiskelijoilla voi olla myös iso määrä vastuuta, ei 
vain opiskelusta vaan myös lapsista tai omasta perheestä, kuten vanhemmista. Opintojen ar-
keen toivat käytännön vaikeuksia myös omien ja lasten opintojen aikataulujen päällekkäisyys.  

Haastateltavat nostivat esiin aikuisiässä oppimisen risteäviä haasteita, jotka vaikeuttavat ja ehkä 
estävätkin oppimista ja opiskelua. Suomalaisessa yhteiskunnassa ja koulutusjärjestelmässä on 
jatkuvan oppimisen ja elinikäisen koulutuksen ihanne, mutta miten tämä ihanne voisi olla inklu-
siivisempi ja ottaa huomioon näitä aikuisiän risteäviä haasteita tai vastuita? Millä tavoin naisten 
oppimisen polkua voitaisiin tasoittaa? Miten koulu voi tukea vaikeassa elämäntilanteessa tai 
traumakokemuksessa? Miten lisätä opintojen joustavuutta hoivavastuiden huomioimiseksi? 
Miten kehittää aikuispedagogiikkaa moninaiset aikuisoppijat huomioonottavaksi? 
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Haastatteluja lukiessamme poimimme useita erilaisia kokemuksia siitä, millaiset tekijät edes- 
auttoivat tai haittasivat opinnoissa etenemistä, mutta monia haastatteluita yhdisti puhe opetta-
jista. Opettajista puhuttiin paljon ja moninaisesti, vaikka vain yksi kysymys koski suoraan heitä.  
Opettajan rooli ja suhde opettajiin koettiin merkittäviksi, ja pääsääntöisesti kokemukset omista 
opettajista olivat hyvin myönteisiä, heistä todella pidettiin. Opettajien kohtaaminen, läsnäolo ja 
tietyt opetustyylit nostettiin esille positiivisten opintokokemusten yhteydessä. Parhaimmillaan 
opettajien koettiin auttavan ja tukevan opintojen etenemistä. 

Toisaalta kuudessa haastattelussa kerrottiin erityisen negatiivisista kohtaamisista opettajien 
kanssa. Osassa negatiivisista kokemuksista painotettiin huonoa kommunikaatiota, epäasiallista 
käyttäytymistä, ja toisissa epäiltiin, että opettajan käytös oli rasistista. Yksi haastateltava kuvasi 
omin sanoin opettajan toimintaa rasistiseksi tämän kartoituksen työllisyyteen liittyvissä haastat-
teluissa. Negatiivisimmissa kokemuksissa opettajan käytös koettiin jopa opintoja hidastavana 
tekijänä. 

Kun haastateltavilta kysyttiin hyvistä kokemuksista opinnoissa, saivatko he tukea koulus-
sa, opiskelusta Suomessa tai opiskelun edistymisestä yhdeksän kahdeksastatoista toi esille 
positiivisen kokemuksen opettajasta:

“Meidän opettaja koulussa, hän on niin hyvä. Hän aina tarkistaa ymmärsimmekö.” K1

“Minä koen, että tämä on hyvä paikka ja koulu on hyvä. Opettajat on hyviä. Opettaja on tosi hyvä. 
Hän selittää hyvin ja hänen ääni ja puhe on hyvä. Ymmärrän mitä hän sanoo. Se on hyvä.” K18

Opettaja on merkittävä
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Mikä on ollut mukavaa opiskelussa? (haastattelija) “Olen tykännyt opettajista. He ovat sosiaalisia ja 
saan aina apua ja tukea opettajilta ja he selittävät kaikki asiat aina minulle hyvin jos pyydän. Kaikki 
eivät ole samanlaisia.” K2 

Opettajista positiivisesti puhuttaessa korostuivat siis kokemukset, joissa opettajat puhuivat ja 
selittivät opittavat asiat selkeästi, tarkistivat olivatko oppilaat ymmärtäneet. Tällaiselta opetta-
jalta saattoi pyytää ja saada apua. Oppimista tukeva opettaja koettiin sosiaaliseksi, oppilaita 
arvostavaksi ja mukavaksi. Haastatteluissa esille tuodut negatiiviset kokemukset heijastelivat 
puolestaan positiivisten kohtaamisten kääntöpuolia: 

“Ei saa apua eikä tarvitse kysyä, koska he ovat aina vihaisia” K17 

“Opettaja on todella epäoikeudenmukainen. Juoruaa toisista oppilaista toisten oppilaiden edessä. 
Esimerkiksi sanoo, että katsokaa kuinka huonosti jonkun opiskelijan näyttö meni… Koulussa on 
vaikeaa koska opettajat eivät osaa selittää helposti, että puhuvat nopeaa ja minun on vaikeaa ym-
märtää opettajaa.” K5

“Joskus opettajat eivät vastaa minulle, kun kysyn jotain. Selitän vaan yksin ja opettaja ei vastaa 
minulle. Opettaja esittää että ei kuullut minua. Jään tunnin jälkeen kahdestaan opettajan kanssa ja 
kysyn miksi hän ei vastaa minulle. Hän sanoo että ei kuullut minua.” K2

“Opin paremmin, kun teen asioita itsenäisesti työharjoittelussa kuin mitä opin koulussa. Opin 
paremmin työharjoittelussa, koska koulussa opettajat selittävät asioita erillä tavalla. Välillä asioita 
selitetään hyvin ja välillä asioita ei selitetä kunnolla vaan sanotaan katso seinältä ja maahanmuut-
tajille sanotaan, että mene läksykerhoon. En ymmärrä aina mitä opettajat sanovat, jos he eivät selitä 
asioita kunnolla…” K11 

“Koulussa on vaikeaa koska opettajat eivät osaa selittää helposti ja puhuvat nopeaa ja minun on 
vaikeaa ymmärtää opettajaa.” K7

Myös muut haastateltavat toivat esille huonoa kommunikaatiota ja kokemuksia siitä, että opet-
taja käyttäytyy epäjohdonmukaisesti tai epäselvästi. Lähihoitajaksi ensimmäistä vuotta 
opiskeleva kertoi haastattelussa tilanteesta, jossa hän koki saaneensa epäselviä ohjeita 
näyttökokeiden suorittamisesta, mikä vaikutti näyttökokeen hylkäämiseen. Tarkistettuaan 
toiselta arvioitsijalta sama näyttökoe oli saanut hyvän arvosanan. Opettajista negatiivisesti 
puhuttaessa korostuivat kokemukset siitä, että opettajalta ei saa apua, oppilas ei tule kuulluksi, 
opettajan epäoikeudenmukaisuus ja opettajan tapaa selittää asioita ei ole ymmärrettävä. Haas-
tatteluista ei käy ilmi, kuinka paljon opettajien toimintaan sisältyi mahdollisesti piilevää syrjintää 
ja haluttomuutta ottaa opetuksessa huomioon erilaisia oppijoita. Myönteisiä oppimiskokemuk-
sia sen sijaan syntyi silloin, kun opettaja puhui ja selitti opetettavia asioita selkeällä kielellä ja 
johdonmukaisesti sekä vastasi opiskelijoiden kysymyksiin. Häneltä saattoi pyytää ja saada apua 
ja tukea tarvittaessa. Opettaja myös varmisti, että ohjeet oli ymmärretty oikein. Syntyi tunne 
kuulluksi ja nähdyksi tulemisesta. 



 Yksi haastateltava liitti opettajien taitoihin kyvyn ottaa huomioon maahan muuttaneiden 
oppilaiden tarpeet: 

“Minä tykkään opettajista. Heitä on monta, koska meitä on iso ryhmä. Melkein kaikki ovat hyviä. He 
selittävät tarpeeksi ja jotkut on aivan perfekti, ei kaikki mutta jotkut… he osaavat jo maahanmuutta-
jat ja he tietävät miten opettaa maahan muuttaneita.” K9

Yksi ammatillisessa koulutuksessa opiskeleva haastateltava halusi vielä haastattelukysymysten 
jälkeen lisätä, kuinka lasten hoito ja aikuisopiskelu saattaa olla haastavaa, mutta kuinka opetta-
jien ymmärrys helpotti näiden yhteensovittamista: 

“…opettajat ymmärtää, että on lapset. Joo he ymmärtävät, koska minulla on paljon lapsia ja joskus 
poissaoloja. Tai pitää varata jonnekin aika, mutta pitää ilmoittaa ennen. He sanovat, että ilmoita 
vaan ennen niin se on ok...” K1

Toinen ammatillisessa koulutuksessa opiskeleva haastateltava kertoi, miten oma fyysinen ter-
veys oli pakottanut vaihtamaan koulutusalaa ja miten terveysongelmat heijastuivat myös nykyi- 
siin opintoihin, joissa tietyistä tehtävistä syntyi fyysisiä haasteita. Haastateltava kertoi olevansa 
tyytyväinen siihen, että opettaja tunnisti avuntarpeen ja auttoi ja tuki häntä niissä tehtävissä, 
jotka olivat hänelle fyysisesti vaikeita. Parhaimmillaan opettajat siis ottavat huomioon opiskeli- 
joiden erilaiset elämäntilanteet oppilaskohtaamisissa ja opetustilanteissa ja tämä huomioimi- 
nen tuotiin useissa haastatteluissa esille toimivana tukena tai positiivisena oppimiskokemukse-
na. 

Eräs puhdistusalan ammatillista perustutkintoa opiskeleva nainen kertoi kokemuksestaan, jossa 
aiemmasta opettajasta oli tullut hänelle pitkäaikainen tuki: 

“Opettaja auttoi minua paljon suomen kielen kurssilla, hän käy vieläkin luonani. Olemme pitäneet 10 
vuotta yhteyttä. Edellisessä koulussa sai todella paljon apua kaikissa asioissa. Otin yhteyttä aiempaan 
opettajaan, koska tässä nykyisessä koulussa en saa apua. Häneltä sain apua jopa kesätyön löytämi-
seen… Opettajat on erilaisia mitä ajattelin. Ensimmäiset opettajani olivat ihania ja mukavia, mutta 
sitten opettajat ovatkin olleet vaikeita…” K10 

Koulutuksesta ei toki voi odottaa ja vaatia sitä, että opetustilanteiden pohjalta syntyisi pit-
käaikaisia ystävyyssuhteita jokaisen oppilaan kanssa. Haastateltavan kokemus tuo kuitenkin 
esille, miten merkittävä vaikutus hyvällä opettaja–oppilas -suhteella voi olla opiskelijan koulutus-
polulle ja ehkä laajemminkin elämään. Lainaus toistaa myös muissa haastatteluissa esille tuotua 
toteamusta siitä, että opettajat voivat olla keskenään hyvin erilaisia ja kokemukset opettajista 
ovat moninaisia. Osiossa Millainen tuki toimii käsitellään yksityiskohtaisemmin sitä, millaisten 
opetusmetodien ja millaisen opettajien toiminnan koettiin helpottavan ja tukevan omaa oppi-
mista.

Kokemukset rasistisesta syrjinnästä
Kolme haastateltavaa toi esille rasismin tai syrjinnän kokemuksia tai epäilyksiä opettajan ra-
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sistisesta ja syrjivästä käyttäytymisestä. Kirjoitamme tässä yhteydessä rasismin epäilyistä, kun 
haastateltava itse käytti sanaa “ehkä” tai, jos hän ei ole käyttänyt rasismi sanaa, mutta pohtii 
liittyykö epäasiallinen kohtelu hänen taustaansa. Kuitenkaan se, että henkilö ei itse käytä sanaa 
rasismi, ei tarkoita etteikö rasistista syrjintää olisi ilmennyt. Yksi haastateltava epäili opettajansa 
olevan rasistinen ja epäasiallisen käytöksen johtuvan siitä:  

“Hän (opettaja) huutaa minun päälle ja koko naama oli punainen. Hän sanoo toiselle opettajalle, joka 
ehkä on rasisti: Tule! Hän tulee ja sanoi miksi sinä teet näin ja se (näyttö) on hylätty kokonaan. 
Kysyin työnohjaajalta hänen mielipidettä, että miten näyttö meni? Hän sanoi, että kaikki meni hyvin ja 
kaiken mä osasin niin reippaasti.” K17 Haastateltava kertoi, että yksi opettaja oli hylännyt hänen 
näyttönsä rasististen motiivien vuoksi, koska oli saanut toiselta ohjaajaltaan hyvää palautetta 
samasta suorituksesta. 

Kaksi muuta haastateltavaa pohtivat tilanteita, joita eivät kuvailleet sanalla rasismi, mutta vih-
jasivat, että epäasiallinen kohtelu liittyy heidän taustaansa. Aikuisten peruskoulussa opiskeleva 
nainen kertoi kokemuksesta opettajan kanssa seuraavasti: 

“Haluamme apua ja emme häiritse ihmisiä tai halua että meille huudetaan. Meille sanottiin, että 
olemme ”lazy” eli laiskoja. Minä ja toinen opiskelija puhuimme tästä ohjaajalle ja sanoimme että 
opettaja huutaa meille emmekä halua tätä koska emme ole pieniä lapsia. Haluamme vain, että joku 
auttaa meitä…” K7 

Haastateltava 7 pohti, huudettiinko heille ja kutsuttiinko luokkaa laiskaksi oppilaiden taustan 
takia. Lähihoitajaksi opiskeleva nainen epäili saaneensa huonomman numeron taustansa takia: 

“Yksi opettaja ei kommunikoi hyvin. Opettaja puhuu tylysti. Opettaja tuli arvioimaan näyttöä ja 
tervehdin opettajaa mutta hän oli aika tyly. Olin työharjoittelupaikassa ja tein näyttöä. Tein kaiken 
mutta en saanut sitä arvosanaa mitä halusin. Olin harjoitellut näyttöön todella paljon. Opettaja antoi 
minulle kolmosen. Kysyin, miksi saan kolmosen ja olin todella surullinen. Opettaja sanoi, että kolmo-
nen on hyvä numero minulle.” K10

Opettajan rasistinen käytös tuotiin esille myös yhdessä työhön liittyvässä haastatteluissa, joka 
voi kertoa siitä, että rasismin kokemukset voivat jäädä mieleen hyvin pitkiksi ajoiksi ja vaikuttaa 
pitkään elämässä:

“Koulussa opettajat on ollu myös tosi vaikeita. Opettaja on ra-
sisti. Koulussa opettajan pitäisi neuvoa oppilaita, mutta aina hän 

sanoo, että ei ole yhtään aikaa ja kerran mä tulen paikalle hän 
huutaa. Päiväkodissa olin työharjottelussa, soitin hänelle ja hän 

huutaa… Opettaja on rasisti. Koulussa mä katson, että kaikilla on 
paha mieli ja kaikki itkee… Oikeasti mä pelkäsin mennä sinne.” 
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Koulun resurssit ja opettajien paineet
Ei ole yllättävää, miten paljon haastateltavat toivat esiin opettajan merkitystä. Opettajathan ovat 
opiskelijalle se näkyvin side oppilaitokseen ja suorin yhteys koulutukseen kokonaisuutena. 
Opettajat ovat oppilaiden kanssa suorassa vuorovaikutuksessa päivittäin. He personoituvat kou-
lun ja koulutuksen edustajiksi. 

Yksi aikuisten peruskoulututkintoa opiskeleva ja toinen ammatillista perustutkintoa opiskeleva 
haastateltava yhdisti tuen puutteen vähäisiin resursseihin. Kysymys ei ole vain oppijan ja hänen 
perheensä omista resursseista tai opettajan taidoista. Kyse on myös oppilaitoksen ja kuntien re-
sursseista ja mahdollisista tukipalveluista ja niiden saatavuudesta. Vähäisen ajan ja henkilökun-
nan määrän nähtiin vaikuttavan tuen saatavuuteen koulussa: 

“Opettajat eivät anna tukea opinnoissa. He sanovat, että heillä ei ole aikaa auttaa.” K11

“Kun on vaan yksi erityisopettaja koko koulussa, on vaikea saada häneltä aikaa. Hän auttaa koko 
koulua, eikä häneltä aina saa aikaa.” K13 

On tärkeää huomioida, että opettajien toimintaan vaikuttavat huomattavasti myös oppilaitok-
sen rakenteet ja resurssit, eikä vastuu oppilaan onnistumisesta tai tuen tarpeeseen vastaami- 
sesta ole yksin opettajan. Vuonna 2020 julkaistussa arviossa vapaan sivistystyön lukutaitokou-
lutuksen, aikuisten perusopetuksen sekä ammatillisen koulutuksen toimijat olivat yhtenevästi 
samaa mieltä lisäresurssien tarpeellisuudesta, jotta pystyttäisiin vastaamaan , maahan muutta-
neiden oppilaiden tarpeisiin (Hievanen et al, 2020). 

Kuitenkin esimerkiksi oppilaille huutamista tai rasistista käytöstä oppilaita kohtaan ei voi selit-
tää resursseilla ja sitä tulee myös tarkastella oppilaitoksen rakenteesta käsin: Minkälaisia väyliä 
oppilailla on ilmoittaa rasistisesta käytöksestä? Ovatko nämä väylät kaikille oppilaille saavutetta-
vissa? Miten anitrasismia oppilaitoksessa toteutetaan? Miten rasistiseen käytökseen puututaan, 
millaisia toimintatapoja siihen on?
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Millainen tuki toimii?

Haastatteluilla pyrittiin saamaan tietoa ja näkökulmia tärkeään kysymykseen: Millainen tuki 
toimii? Aikuisten perusopetuksessa sekä toisen asteen ammatillisessa tutkinnossa opiskelevil-
la maahan muuttaneilla naisilla oli monista eri syistä väliaikaista tai lyhytaikaista tuen tarvet-
ta. Tuki ei ollut kaikille haastateltaville yhdenvertaisesti saatavilla. Tässä osiossa keskitymme 
esittelemään haastateltavien kokemuksia toimivista opiskelun tuen muodoista ja heidän esit-
tämiään tuen kehittämistoiveita. Haastateltavien kokemukset tuen saatavuudesta eri oppilaitok-
sissa vaihtelivat sekä oppilaitosten välillä että yksittäisen oppilaitosten sisällä. 

Osa haastatelluista kertoi, että heidän lisätuen tarpeisiinsa vastattiin oikea-aikaisesti. Opettajat 
järjestivät tukea, kun sellaista tarvittiin: 
 
“Mun koulussa he auttavat minua… Esimerkiksi, jos tänäänkin mä olen istunut englantitukipajassa ja 
opettajat auttavat 10 opiskelijaa, kenelle se on vaikeaa. Mä pyydän opettajalta ystävällisesti voivatko 
he auttaa. Opettajat sanovat joo kyllä ja he järjestävät pienen ryhmän ja auttavat meitä. Tänäänkin 
meidän oma opettaja auttaa. Aina he jotain järjestävät.” K9

Osa puolestaan kertoi kokemuksenaan, ettei tukea saanut tilanteesta riippumatta:

 “En saa apua. Jos sanot opettajalle: tämä on vaikeaa, hän sanoo joo kyllä mä tiedän tämä on 
vaikeaa. Älä huolehdi, ei haittaa. Mutta huomenna en osaa mitään…” K17

Osa haastateltavista oli hakenut tukea koulujen ulkopuolelta, kuten netistä, ystäviltä, perheen-
jäseniltä tai järjestöiltä. Tällainen tuki korvasi koulutuksen tuen puutteita. Ne, jotka olivat op-
pilaitoksista saadun vähäisen lisätuen varassa, kokivat, että lisätuen puute oli pitkittänyt tai voisi 
pitkittää heidän opintojaan:

”Tarvitaan yksi opettaja, joka jää koulun jälkeen. Koko vuoden etsin suomen kielen apua. Koko vuon-
na kukaan ei auttanut minua, koska opettaja on kiireinen.” K13

“Jos voisin muuttaisin sen, että saisin enemmän apua koululta, että pääsisin opinnoissani eteenpäin.” 
K11

“Jos on monta koetta samalla viikolla se on tosi raskasta ja se on vaikeaa koska ei saa opettajalta 
tukea. Tulen tiistaisin tänne läksykerhossa. Jos en saisi täältä apua ajattelen etten pääsisi läpi. Joskus 
saan kotitehtäviä, mutten ymmärrä. En. voi tehdä itsenäisesti jos en ymmärrä.” K14

Kartoitukseen löydettiin haastateltavia opiskelijoita muun muassa järjestöjen tarjoaman läksy- 
tuen kautta. Tämän vuoksi kartoituksessa saattaa korostua järjestöjen tarjoaman tuen merkitys. 
Oppilaitosten ulkopuolella tapahtuvaan järjestöjen järjestämään läksytukeen hakeuduttiin, kos-
ka tietyt oppiaineet koettiin vaikeiksi ja läksykerhoissa saadun tuen koettiin olevan yksilöllistä ja 
aikaa tehtävien läpikäymiseen oli enemmän kuin oppitunneilla. Järjestöjen läksytukeen osallistui 
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sekä haastateltavia, joiden koulussa tarjottiin lisätukea opintoihin, että myös opiskelijoita, joiden 
tietojen mukaan oppilaitoksessa ei saanut lisätukea opintoihin.

Haastateltavat kuvasivat lukuisia oppilaitosten sisällä järjestettäviä ja hyvin toimivia tuen mu-
otoja. Kiitosta saivat ne oppilaitokset, jotka pystyivät vastaamaan lähes välittömästi oppilaiden 
tuen tarpeeseen pienryhmäopetuksessa tai läksykerhoissa. Tällaisissa tuen muodoissa opiske-
lijoita tukivat tutut opettajat tai vapaaehtoiset. Näiden tukimuotojen kuvailussa korostui se, 
että tarve oli oppilaslähtöistä ja yhteys opettajaan oli sellainen, että avun pyytäminen koettiin 
mahdolliseksi. Kun oppilaan tuen pyyntöön vastattiin oikea-aikaisesti, se nähtiin tärkeänä ja siitä 
oltiin kiitollisia. Oikea-aikaisen oppilaslähtöisen pienryhmätuen lisäksi muun muassa omakieli- 
nen tuki mainittiin haastatteluissa tärkeänä apuna. Haastateltavista yksi kertoi saaneensa apua 
ammatillisessa koulutuksessa henkilöltä, joka puhui hänen omaa äidinkieltään: “Yksi nainen on 
apuna hän auttoi meidän oman kielen ihmisiä paljon.” K6 Hän näki omakielisen alan ammatti-
laisen tuen merkityksen tärkeäksi.

Mitä minä tarvitsen menestyäkseni opinnoissani? 
Jo olemassa olevien tuen muotojen lisäksi, kartoituksessa pyrittiin keräämään ajatuksia siitä, 
mitä aikuiskoulutuksessa voisi kehittää. Haastateltavilta kysyttiin esimerkiksi sitä, mitä he muut-
taisivat opiskelussa tai oppilaitoksessa, jos he voisivat päättää. Muutosehdotuksia tuli ilmi myös 
muiden kysymysten kautta, esimerkiksi kysyttäessä koulunkäyntiä ja opiskelua vaikeuttavia 
tekijöitä. Tarkastelemme seuraavassa yksityiskohtaisemmin useissa haastatteluissa toistuvasti 
esiinnousseita kolmea teemaa: kielen oppiminen, “me tarvitsemme puhumista” ja yksilöllinen 
tuki. 

• Kielen oppiminen: Yksitoista kahdeksastatoista haastateltavasta kertoi haluavansa oppia 
lisää suomen kieltä. Haastateltujen maahan muuttaneiden naisten ryhmää ei voi kielen- 
oppijoinakaan tarkastella yhdenmukaisena joukkona. Vastaajat opiskelivat ammatillista 
perustutkintoa tai aikuisten peruskoulua ja olivat asuneet Suomessa 7–20 vuotta. Osalla 
haastatelluista ei ollut aiemmin hankittua luku- eikä kirjoitustaitoa. Toisessa ääripäässä oli-
vat korkeakoulutetut. Toiveet kielen oppimisen muodoista olivat siis myös moninaisia: lisää 
verkko-opiskelumahdollisuuksia, yksilöllistä tukiopetusta, ammatillisen kielen oppimista, 
kielen oppimista työharjoittelussa tai tiettyjen kieliopillisiin haasteisiin keskittymistä.  
 
Haastatellut kuitenkin jakoivat yhteisen tarpeen kielitaidon kartuttamiseen ja syventämi-
seen, mutta vastausten moninaisuus heijastaa haastateltavien erilaisia suomen kielen 
taitotasoja, opiskelijoiden vahvuuksia kielitaidon osa-alueilla, yksilöllisiä oppimistyylejä sekä 
kielitaidon riittäviä tarpeita eri tilanteissa, joissa haastateltavat kokivat kieltä tarvitsevansa.  

• “Me tarvitsemme puhumista”: Yllä mainittujen kielen oppimisen muotojen lisäksi suu-
ri osa haastateltavista toi esille puhumisen ja kuullun ymmärtämisen merkityksen kielen 
omaksumisessa. Haastatteluissa painottui suullinen puhetaito ja tarve oppia suomen kieltä 
juuri käytännön puhetilanteissa kieltä käyttämällä. Puheen ymmärtämistä helpotti, jos opet-
tajat puhuivat selkeästi. Opettajia, jotka käyttivät selkeää suomea opetuksessa, kehuttiin ja 
heitä pidettiin hyvinä opettajina. Opettajan epäselvän puhe nähtiin esteenä oppimiselle:  
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“Enemmän opettaja tarkistaa ymmärrämmekö, koska emme puhua suomea hyvin. Hän puhuu 
selkeää suomea… Meidän opettaja koulussa, hän on niin hyvä. Hän aina tarkistaa ymmärrämme-
kö.” K1  
 
“Koulussa on vaikeaa, koska opettajat eivät osaa selittää helposti, että puhuvat nopeasti ja minun 
on vaikea ymmärtää opettajaa.” K5 
 
“Tämä on tosi tärkeää: Opettajan täytyy opettaa rauhallisemmin erityisesti suomenkieltä. Suomen 
kieli on tie tulevaisuuteen ja työhön.” K13 
 
Monet haastateltavat toivat esille myös puhumisen tärkeyttä kielen oppimisessa:  
 
“Peruskoulussa vain istutaan ja kuunnellaan ei keskustella muiden kanssa. Haluaisin ymmärtää 
ja puhua paljon suomea.” K12 
 
“Mä olen koulussa, en puhu yhtään vaan katson vain opettajaa. Me tarvitaan puhumista.“ K16 
 
“Koulussa vain istutaan ei puhuta. Koulussa en opi puhumaan suomen kieltä. Opin vain tekstin 
ymmärtämistä ja kirjoittamista. Joskus puhutaan ryhmissä, mutta molemmat (oppilaat) puhuvat 
väärin. Minä en osaa suomea ja hän ei osaa suomea.” K17 
 
Puhumista toivottiin suuremmaksi osaksi suomen kielen tunteja. Yksi haastateltava ehdotti, 
että olisi hyvä saada keskustella myös suomea äidinkielenään puhuvien kanssa osana ope-
tusta. Eräs haastateltava kuvasi, että hänen suomen kielen taitonsa kehittyi, koska hän sai 
koulussa ystäviä, joiden kanssa puhua suomea ja pääsi käyttämään kieltä työharjoittelussa:  
 
“Myös minulla on suomalainen ystävä ja somalialainen. Kaksi kansalaisuutta. Hän ei osaa mun 
äidinkieltä ja koko ajan puhutaan suomea. Ja se auttaa, että minä opin puhumaan. Ja sitten, kun 
sain työharjoittelussa puhua koko ajan suomea, nyt osaan suomen kieltä hyvin.” K8  

• Yksilöllinen tuki: Yksilöllisen tuen tärkeyttä tuotiin myös esille useissa haastatteluissa. Yksi 
haastateltava kertoi käyvänsä järjestön järjestämässä läksytuessa, koska siellä vapaaehtoi- 
nen istuu hänen kanssaan kahdestaan ja auttaa vaikeissa kotitehtävissä. Toinen haastatelta-
va kuvaili omaa tuen tarvettaan seuraavasti: 

Millaiset tuen tavat saivat kiitosta ja mitä toivottiin lisää: 
• Lisää puhumisen harjoittelua suomen kielen opetteluun. Esimerkiksi harjoituksia, jossa pää-

see keskustelemaan suomea äidinkielenä puhuvien kanssa. 
• Opettajilta toivottiin selkeää kielenkäyttöä ja sitä, että ohjeiden jälkeen tarkistettaisiin ym-

märtävätkö kaikki. 
• Kiitosta sai opettajien ja muun kouluhenkilökunnan järjestämä oikea-aikainen pienryhmätu-

ki. 
• Yksilöllinen tuki oppimiseen: jotkut tarvitsevat itsenäistä verkko-opiskelua, jotkut kasvokkain 

tapahtuvaa yksilön tukea. 

“Haluan, että opettaja auttaa minua niin, että hän istuu 
minun kanssa ja katsoo minua.”
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Työ ja perhe uudessa kotimaassa
Maahan muuttaneiden naisten työllisyysaste on puhuttanut Suomessa ja erityisesti mediassa 
viime aikoina paljon. Suomeen muuttaneiden naisten työmarkkina-asema onkin heikko verrat-
tuna muihin pohjoismaihin (Työ- ja elinkeinoministeriö, 2021). Suomalainen yhteiskunta kamp-
pailee tällä hetkellä kestävyysvajeen kanssa, mistä syystä maahanmuuttajataustaisten naisten 
työllistyminen on myös yhteiskunnan näkökulmasta erityisen tärkeää. (Kazi ym., 2019) Työn 
kautta maahan muuttaneen naisen taloudellinen turvallisuus sekä oma osallisuus yhteiskun-
taan voivat myös parantua. Erilaisten tilastojen mukaan ulkomailla syntyneistä naisista vuonna 
2018 töissä oli 55 %, kun taas vastaava luku suomalaistaustaisilla naisilla oli 72 % ja ulkomailla 
syntyneillä miehillä 70 % (Larja, 2019; Eurostat, Tilastokeskus).

Suomeen muuttaneet naiset ovat hyvin moninainen joukko. Jokainen elää omassa yksilöllisessä 
elämäntilanteessaan, jokaisella on kieli-, kulttuuri-, koulutus- ja työllisyystaustastaan riippuen 
erilaisia resursseja käytössään. Työllisyyden haasteiden voidaan kuitenkin sanoa koskevan 
suurta osaa maahan muuttaneista naisista. Ulkomaalaistaustaiset naiset itse ovat pitäneet 
heikkoa kielitaitoa esteenä työpaikan saamiselle (Larja & Sutela, 2015). Suomessa jo pidempään 
asuneiden naisten keskuudessa työllisyys on huomattavasti suurempaa kuin vähän aikaa maas-
sa olleiden, mutta työllisyysaste ei kuitenkaan yllä Suomessa syntyneiden naisten tasolle (Sauk-
konen, 2020).

Kuten jo kartoituksen alussa mainittiin, muuttavat naiset miehiä useammin Suomeen perhesyi- 
stä. Miehet taas muuttavat Suomeen useammin työhön liittyvistä syistä. Tilastoissa korostuu 
maahan tulon syiden sukupuolittuneisuus. Maahantulon syillä myös osittain perustellaan kotou-
tumisen ja työllistymisen etenemistä. (FinMonik 2018-2019)  

Työttömyyttä on usein selitetty perheellisyydellä. Maahan muuttaneista suuri osa on nuoria 
sekä perheellistymisiässä olevia. 20–24-vuotiaista maahan muuttaneista naisista 37 %:lla on lap-
sia, kun taas suomalaistaustaisista saman ikäryhmän naisista lapsia on vain 16 %:lla. Ulkomaa-
laistaustaisissa naisissa myös lapsettomien naisten työllisyysaste on huomattavasti korkeampi 
kuin naisten, joilla on lapsia. Yhden lapsen saaminen on heikentänyt naisten työllisyyttä 10 
%:lla ja useampi kuin yksi lapsi on vähentänyt työllisyysastetta 30 %. Taustasyynä tähän on 
nähty myös se, ettei maahan muuttaneilla äideillä – toisin kuin suomalaistaustaisilla äideillä – 
välttämättä ole työpaikkaa, johon palata vanhempainvapaan loppuessa. (Kazi ym., 2019)

Äitiys vaikuttaa siis vahvasti työllistymiseen, ja kotona lapsiaan hoitavien maahan muuttaneiden 
äitien tavoittamista kotoutumista tukeviin koulutusmalleihin on pidetty haasteellisena. 

Kotivanhemmat eivät välttämättä tule TE-toimiston asiakkaiksi eivätkä näin ilmoittaudu työttö-
miksi työnhakijoiksi. TE-toimisto on usein kunnan kanssa se toimija, joka tekee kotoutumis- 
suunnitelman maahan muuttaneelle yhdessä hänen kanssaan. Kotoutumispalvelut ovat siis 
usein sidoksissa TE-toimistoon, joka ei tavoita kotona olevia naisia. Ongelmia on myös resurs-
seissa ja palveluvalikoiman rajallisuudessa. Tällä hetkellä kotoutumispalveluita tarjotaan vain 
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kotoutumisajalla oleville maahan muuttaneille ihmisille (Shemeikka ym., 2021). Kuitenkin esi-
merkiksi äitiysloma kuluttaa kotoutumisaikaa, vaikka kotoutumispalveluihin ei silloin pystyisi 
osallistumaan (Yi, 2020). Harvat kunnat ovat systemaattisesti tavoittaneet työvoiman ulkopuolel-
la olevia maahan muuttaneita naisia (Jauhola ym. 2020). Pienten lasten äitien työllistymiselle on 
siis myös rakenteellisia haasteita kotoutumista tukevissa järjestelmissä. 

Kartoituksen kirjoittamisen hetkellä tavoitteena on, että kotoutumislain kokonaisuudistus 
tulisi voimaan vuonna 2025. Yhtenä kokonaisuudistuksen tavoitteena on ”vahvistaa työvoiman 
ulkopuolella olevien maahanmuuttaneiden kotoutumista”. (Työ ja elinkeinoministeriö, tarkistettu 
02/2023) Kotona lapsia hoitavat vanhemmat ja erityisesti perheelliset työelämän ulkopuolella 
olevat naiset pyritään siis uudistuksen kautta saamaan paremmin kotoutumispalveluiden piiriin 
(Valtioneuvosto, 6.10.2022).

Mitkä muut tekijät saattavat vaikuttaa naisten työttömyyteen? 

Maahan muuttaneiden naisten matalaa työllisyysastetta on selitetty myös muun muassa raken-
teellisilla, yksilöllisillä sekä perhe- ja ryhmätason tekijöillä. Seuraavassa osiossa esitellään lyhyes-
ti erilaisia syitä, joita tutkimuksen mukaan pidetään maahan muuttaneiden työllisyyden esteinä. 
Kaikki esitellyt syyt eivät ole suoraan verrannollisia, mutta syiden moninaisuus antaa kuvaa siitä, 
minkälaisia päällekkäisiä haavoittuvaisuustekijöitä maahan muuttaneet perheelliset naiset saat-
tavat työllistymisessä kokea.  

Maahan muuttaneisiin ihmisiin kohdistuva syrjintä työmarkkinoilla on noussut julkiseen kes-
kusteluun viime aikoina. FinMok-tutkimuksen mukaan yleisesti noin 40 % ulkomaalaistaustai-
sista vastaajista oli kokenut syrjintää kuluneen vuoden aikana. Tietyissä maaryhmissä 
syrjintäkokemukset ovat yleisempiä. Näiden syrjintäkokemusten tiedetään olevan myös yhtey-
dessä hyvinvointiin ja terveyteen. (Castaneda, Rask & Seppänen, 2019) Syrjintää on tutkittu 
myös erityisesti työmarkkinoilla, ja ulkomaalaistaustaiset henkilöt kokevatkin huomattavaa 
syrjintää hakiessaan samoja työpaikkoja suomalaistaustaisten henkilöiden kanssa. Ahmad 
Akhlaqin tekemästä tutkimuksesta selvisi, että työnantajat antavat paremman mahdollisuuden 
päästä työhaastatteluun, jos työnhakijalla on eurooppalainen nimi. Suomalaisilla työmarkkinoil-
la syrjitään erityisesti sellaisia maahan muuttaneita työnhakijoita, jotka eroavat valtaväestöstä 
kulttuurillisesti, uskonnollisesti sekä ihonväriltään (Akhlaq, 2020).

Myös työkyky ja terveys ovat voimakkaasti yhteydessä toisiinsa. Pakolaistaustaisilla naisilla on 
nähty erityisriskejä, jotka koskevat terveysongelmia (Laatikainen ym. 2020). Ne liittyvät muun 
muassa seksuaali- ja lisääntymisterveyteen, mielenterveyteen sekä toimintakykyyn. Maahan 
muuttaneet naiset, jotka kokivat oman terveytensä hyväksi, olivat noin kaksi kertaa useammin 
töissä kuin ne naiset, jotka kokivat terveytensä heikommaksi. Tulokset olivat samanlaisia myös 
psyykkistä kuormittuneisuutta kokeneilla naisilla. (Työ- ja elinkeinoministeriö 2021: 3)

Suomalaiset työmarkkinat ovat myös hyvin sukupuolittuneet. Naiset työskentelevät useammin 
aloilla, joilla suomen kielen taidolla on suuri merkitys, esimerkiksi sosiaali- ja terveysalalla tai 
asiakaspalvelijoina. Miehet puolestaan työskentelevät useammin aloilla, joilla suomen kielen 
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Tietoa työosioon haastatelluista

Kartoituksen työhön liittyvään osioon tehtiin 14 haastattelua. Informantit olivat 30–50-vuotiaita 
Suomeen Itä-, Keski- ja Pohjois-Afrikan, Etelä-Aasian sekä Lähi-Idän ja Balkanin maista muutta-
neita naisia. Suuri osa haastateltujen lähtömaista on maita, joista muutetaan tai on muutettu 
Suomeen tyypillisesti joko pakolaisina tai perheen yhdistämisen kautta. Haastatellut puhuivat 
äidinkielensä lisäksi 1–4 muuta kieltä, kuten suomea, englantia, arabiaa, daria, farsia, ranskaa, 
italiaa, venäjää ja urdua. 

Tässä kartoituksen osiossa perheellisyydellä tarkoitetaan sitä, että henkilöllä on lapsia. Lisäksi 
osa haastatelluista määritteli perheeseensä kuuluvaksi esimerkiksi aviomiehen, äidin ja sisaruk-
sen. Haastatelluilla oli 1–6 lasta, ja yhtä haastateltua lukuun ottamatta kaikkien lapset asuivat 
Suomessa. Haastateltavat olivat saapuneet Suomeen vuosien 1981–2021 välillä, eli Suomessa 
asuttu aika vaihteli huomattavasti haastateltavien kesken. Keskimäärin haastatellut olivat asu- 
neet Suomessa n. 16 vuotta haastattelujen tekemisen hetkellä. Haastatellut olivat muuttaneet 
Suomeen pääasiassa pakolaisuuden tai perheenyhdistämisen perusteella, mutta osa myös 
terveyteen ja lähtömaan olosuhteisiin liittyvistä syistä. Muuton syynä ei kysytty haastateltavien 
virallista statusta, vaan haastateltava kuvasivat omin sanoin maahan muuton syitä.  

Haastateltujen opintotaustoissa oli moninaisuutta. Osa haastatelluista ei ollut lähtömaassaan 
opiskellut lainkaan, osalla oli taustallaan alakoulun tai perusasteen opintoja ja osa oli suoritta-
nut lisäksi lukion ja/tai ammatillisen tutkinnon. Puolet haastateltavista olivat korkeakouluttau-
tuneet ennen Suomeen saapumista. Opiskeltuja aloja olivat sosiaali- ja terveysala, kasvatusala, 
taloushallinnon ala, vaatetusala, insinööritieteet sekä oikeustieteet. 

Suomeen muuton jälkeen kaikki haastateltavat olivat opiskelleet erinäisiä opintoja Suomessa. 
Haastatelluista suurin osa kertoi opiskelleensa suomen kieltä maahan muutettuaan. Heistä 
ainoastaan yhdellä suomen kielen opinnot olivat toistaiseksi ainoat uudessa kotimaassa suorite-
tut opinnot. Yksi kertoi käyneensä suomen kielen kurssin lisäksi kotoutumiskoulutuksen, on 
kuitenkin mahdollista, että useampi haastatelluista oli käynyt kotoutumiskoulutuksen. Aikuisten 
perusopetuksen oli Suomessa suorittanut haastatelluista kolme, ja peruskoulun käyneistä kaikki 

taito ei ole välttämätön. Ulkomaalaistaustaisilla naisilla on UTH -tutkimuksen mukaan ulkomaa-
laistaustaisia miehiä parempi suomen tai ruotsin kielitaito. Usein ulkomaalaistaustaiset naiset 
työllistyvätkin kielitaitonsa ansiosta, kun taas miehet työllistyvät kielitaidosta huolimatta. Näin 
ollen voidaan ajatella, että ulkomaalaistaustaisten miesten on helpompaa työllistyä kielitaidosta 
huolimatta. (Kazi ym. 2019) Suomen sukupuolittuneet työmarkkinat siis myös luovat sukupuolit-
tuneita vaatimuksia maahan muuttaneille työnhakijoille. 

Esitetyt syyt naisten matalampaan työllisyysasteeseen tarjoavat rakenteellisia selityksiä kuten 
Suomen sukupuolittuneet työmarkkinat, kohderyhmän haastava saavutettavuus kotoutumispal-
veluissa sekä kotoutumispalveluiden ja kotoutumisajan rajallisuus. Esitetyt syyt myös demon-
stroivat päällekkäisiä haavoittuvuustekijöitä, joita kohderyhmän naiset mahdollisesti kokevat. 
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olivat jatkaneet opintoja ammatillisessa koulutuksessa. Kolme haastateltua oli opiskellut am-
mattiin valmentavia opintoja. 

Matka työelämään oli muutamalle haastateltavalle erityisen vaikea, juurikin suomen kielen 
vuoksi. He eivät olleet kielen takia voineet suorittaa haluamiaan ammattikoulutuksiaan loppuun: 

...Yritin lähihoitaja koulussa 6 viikkoa olin kartoituskurssilla, mutta he sanoivat sinulla on suomen kie-
li puhuminen hyvä, mutta kirjoittaminen vähän huono. He sanoivat mene opiskelemaan kieli… Toinen 
kerta yritin lähihoitaja koulussa ja ei taas onnistunut. Vain kirjoittaminen vaikea. Nyt minä sanon 
vielä minä yritän”  T15

“...Sitten vähän aikaa merkonomi, mutta olin silloin ollut alle 3-vuotta Suomessa, joten se oli tosi 
vaikeaa. Kielitaitoni eli puhetaitoni ei riittänyt ja se oli tosi vaikeaa.” T1

Useat haastateltavat olivat kuitenkin vaihtaneet alaa tai ammattia muuttaessaan Suomeen. Mo-
nilla haastateltavilla oli myös useita päällekkäisiä koulutuksia kotimaasta ja Suomesta. Muuta-
mat haastateltavat olivat, kouluttautuneet tietylle alalle Suomessa, mutta eivät työskennelleet 
valmistumisen jälkeen tällä alalla. Osa haastateltavista oli myös kokeillut useita eri aloja Suo-
meen muuton jälkeen. Vain yksi korkeakouluttautuneista haastateltavista oli korkeakouluttau-
tunut Suomessa samaan ammattiin kuin aiemmin. Kaksi haastateltavaa taas opiskeli itselleen 
uuden korkeakoulututkinnon Suomessa ihan eri alalta. Yksi toisen asteen ammattitutkinnon 
opiskellut haastateltava oli myös vaihtanut alaa kokonaan, ja opiskellut uuden eri alan ammatti-
tutkinnon. 

Yksi kotimaassa korkeakouluttautuneista haastatelluista ei ollut vielä kouluttautunut Suomes-
sa, mutta koki suurta turhautumista siitä, että ei voinut harjoittaa ammattiaan Suomessa kieli-
taidon vuoksi: 

“Rakastan työtäni todella paljon sairaanhoitajana. Minun on pakko tehdä siivoojan töitä, koska 
minulla ei ole vaihtoehtoja. Yritin tehdä sairaanhoitajan töitä, mutta he haluavat sellaisen, joka osaa 
suomen kieltä, vaikka minulla on vuosia kokemusta. Minun pitää osata suomen kieltä ja sitten voin 
tehdä töitä sairaanhoitajana. Minun oli sitten pakko mennä siivoojan työhön, olin turhautunut ja 
minulla ei ollut vaihtoehtoja” T9

Toista haastateltavaa myös harmitti, että hänen lähtömaansa tutkinto ei ole ollut riittävä 
Suomessa samalla alalla työskentelyyn. Hän sekä yksi muu haastateltava olivat opiskelleet itsel-
leen Suomessa uuden toisen asteen ammatillisen tutkinnon samalta alalta, mutta työskentelivät 
eri ammattinimikkeillä Suomessa. Jokainen näistä kolmesta haastateltavasta työskenteli sosiaa-
li- ja terveysalalla, jossa on tällä hetkellä Suomessa suuri työvoimapula: 

“Minulla on todistus kotimaasta, mutta se ei riitä. Haluan päästä terveydenhoitajaksi, vaikka suomen 
kieli ei ole helppoa, ehkä mä en pysty jatkamaan. Nyt annan mahdollisuuden omalle lapselle ja kan-
nustan heitä. Toivotaan, että mun lapset pääsevät eteenpäin”  T5
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Haastateltavat olivat etsineet töitä vaihtelevasti yhdestä päivästä seitsemään kuukauteen ennen 
työpaikan saamista. Aluksi haastateltavilta kysyttiin, millaisena he olivat kokeneet työnhaun, ja 
millaista tukea he olivat mahdollisesti saaneet työnhakuun. Haastateltavien vastaukset vaihte-
livat suuresti. Osalle haastateltavista työnhaku oli ollut todella helppoa ja työtä oli osattu etsiä 
itsenäisesti. Työpaikka oli myös saatu nopeasti. Toiselle osalle haastateltavia työnhaku taas oli 
ollut todella vaikeaa ja tukea olisi kaivattu enemmän. Muutama haastateltava ei suoraan kom-
mentoinut työnhaun vaikeutta tai helppoutta.

Kuusi haastateltavaa kuvaili haastattelussa, miten työnhaku Suomessa oli ollut helppoa, eivätkä 
he kokeneet siinä minkäänlaisia vaikeuksia. Haastateltavat, jotka olivat olleet vuosikymmeniä 
Suomessa, kuvailivat työnhakua nykyään aiempia vuosia helpommaksi:

Kokemukset työnhausta

Haastatelluista lähes puolet (6) työskenteli haastattelun hetkellä varhaiskasvatuksen alalla 
esimerkiksi lastenhoitajan tehtävissä. Neljä työskenteli sosiaalialalla ohjaajina, esimerkiksi 
ryhmänohjaajana tai sosiaaliohjaajana. Kaksi haastateltua kertoi työskentelevänsä siivousalalla 
(laitoshuoltaja, siivooja). Muita ammattinimikkeitä olivat myyjä, asiantuntija sekä koulunkäyntia-
vustaja. Yksi haastatelluista kertoi tekevänsä kahta työtä samanaikaisesti. 

Lähes puolet haastatelluista (6) eivät olleet työskennelleet lähtömaassaan. Heistä yksi kertoi 
syyksi opiskelut ja yksi kotiäitiyden. Haastatelluista viisi oli työskennellyt lähtömaassaan, mut-
ta eri alalla kuin mihin on Suomessa kouluttautunut tai työllistynyt. Haastatelluista kaksi on 
työskennellyt samalla alalla lähtömaassaan (ei välttämättä samaan ammattiin/työtehtävään), 
kuin mihin on Suomessa kouluttautunut tai työllistynyt. Yksi haastateltu ei vastannut lähtömaan 
työkokemusta koskevaan kysymykseen. Haastatellut olivat lähtömaassaan työskennelleet 
ammateissa kuten kirjanpitäjä, myyjä, sairaanhoitaja, terveydenhoitaja, myyntiedustaja, kielen 
opettaja (2) ja merkonomi.

“...Suomessa oli ennen vaikeaa löytää työpaikka, 
mutta nyt on helpompi. Ennen oli vaikeampaa, kos-
ka työpaikatkin ei tiedä millaisia ulkomaalaiset on 

ja ovatko he hyviä työntekijöitä, mutta nyt heillä on 
enemmän kokemus ja he tietävät paremmin.” 
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“Aikaisemmin Suomi oli tiukka töiden kanssa. Sä menet työhaastatteluun ja ottaa todistus ja kaikkea 
kysytään. Sitten sanottiin, että mä soitan ja ei soiteta takaisin. Nyt on hyvä, nyt on tosi helppoa. En 
tiedä miksi. Ehkä aiemmin ne luulee, että maahanmuuttajat ei halua töitä. Nyt se on kaikki helppoa. 
He sanovat aa okei sinä haluat töitä, haluatko aloittaa heti vai myöhemmin. Sanon heti ja he sanoo 
okei hyvä. Nyt on tosi helppoa.”  T15

Tärkeänä tekijänä nostettiin esiin myös koulutuksen tärkeys. Koulutuksen nähtiin helpottavan 
työn saamista. Työnhaku ja työpaikan saanti nähtiin helpommaksi, jos taustalla oli hyvä kielitai-
to. 

“...Jos ei ole tutkintoa se on vaikeaa, ja on helpompaa jos on tutkinto… Jos sulla ei ole kokemusta tai 
todistusta on vaikeaa löytää työpaikka Suomessa. Haastatteluissa kysytään onko sulla kokemus tai 
onko sulla todistus. Jos ei ole kumpikaan on vaikea.” T7

Koulutuksen ja kielitaidon lisäksi tiettyjen henkilökohtaisten ominaisuuksien nähtiin edesautta-
van työllistymistä. Yksi haastateltava kuvaili haastattelussa, miten hänen omat ominaisuutensa 
ja kykynsä “markkinoida” itseään olivat olleet eduksi työhaussa: 

“Ei mulla oo mitään vaikeeta ollut. Mä kävin johtajan luona ja sanoin mä olen paras ota minut niin 
säästät rahaa, koska et tarvitse tulkkia, koska puhun näitä kieliä ja hän kysyi koska voit aloittaa… 
Minä oon vähän erilainen, koska minulla on helpompi. Minulla oli kielitaitoa, koulutusta ja sitten 
minä olen jollain tavalla sopeutunut. Osasin itse markkinoida itseäni, mutta mä en ikinä saanut 
työvoimatoimiston kautta (työtä). Minä vaan itse etsin.” T11

Viisi haastateltavaa kertoi haastattelussa, että työn etsiminen Suomessa oli ollut heille todel-
la vaikeaa. Vaikeudet olivat johtuneet osaksi suomen kielen vielä vähäisestä taidosta, osaksi 
rasismista ja syrjinnästä työnhaussa. Muutama haastateltava oli lähettänyt useita kymmeniä 
työhakemuksia ennen työpaikan saamista: 

“Suomen kieli on vaikeuttanut, koska en osannut tehdä CV.” T2

“Oli todella vaikeaa löytää töitä täältä. Välillä he pyysivät sinun CV ja lähetät sen ja he sanovat, että 
3 päivän päästä tule haastatteluun. Haastattelussa he sanovat, että soittavat sinulle ja eivät soita. Se 
on todella vaikeaa. Joskus menen haastatteluun ja he kysyvät mistä olet ja sanon kotimaani. He ky-
syvät “ai Afrikasta?” Sanon kyllä ja he sanovat soitan takaisin. Miksi he sanovat soitan takaisin? Tässä 
maassa on rasismia mielestäni. Kun puhun puhelimessa he puhuvat kanssani ja soittavat, mutta kun 
he näkevät minut ja että olen Afrikasta he sanovat, että soittavat takaisin. He oikeasti tarvitsi jonkun 
siihen työhön, mutta kun näki minut sanoi, että soitan takaisin ja ei ikinä soita.” T9

“...Ehkä 30 hakemusta minä lähetin ja ehkä kaikki vastaa mulle, mutta sanoo valitettavasti ei....” T10

Haastateltavilta kysyttiin myös erikseen kielitaidon vaikutuksesta työn hakuun. Haastateltavien 
kielitaito oli hyvin laaja, ja kolmetoista haastateltavaa puhuikin oman äidinkielensä lisäksi 1-4 
muuta kieltä. Yhdeksän haastateltavaa toi erikseen esille, että kielitaito on vaikuttanut heidän 
työnhakuunsa joko negatiivisesti tai positiivisesti: 



“ On vaikuttanut. Jos et ymmärrä suomen kieltä työhaastattelussakin jos suomen kieli on huono et 
ehkä pääse töihin. Miten sä autat lapsia tai yleensä on vaikeaa löytää työpaikka jos on heikompi 
kielitaito.” T7

“Ihan hyvin joo…on ollut hyötyä, että osaan kieltä. Joo on myös hyötyä, että osaan kolmea eri kieltä” 
T8

Tuki työn haussa

Kysyttäessä, millaista tukea haastateltavat olivat saaneet työnhakuun, vastaukset vaihtelivat 
laajasti. Osa oli saanut tukea omalta lähipiiriltään, osa järjestöistä ja osa ei ollut saanut tukea 
ollenkaan. Neljä haastateltavaa oli saanut paljon tukea työnhakuun eri järjestöiltä. Järjestöissä 
oli tuettu esimerkiksi työhakemusten ja CV:n tekemistä sekä annettu apua yleisesti työpaikkojen 
etsimiseen. On kuitenkin hyvä myös muistaa, että toimimme järjestökentällä, joten useat haas-
tateltavat olivat tulleet osaksi kartoitustamme juuri järjestöjen kautta, mikä saattoi suunnata 
vastauksia. 

Yhdeksän haastateltavaa oli hakenut töitä itsenäisesti. Osa heistä koki, että olisi tarvinnut tukea 
työnhakuun enemmän. Tukea työllisyyden parissa toimivilta viranomaisilta toivottiin yleises-
ti enemmän. Verkossa tapahtuva työnhaku sekä puhelimessa tehdyt työllisyyssuunnitelmat 
aiheuttivat myös omat vaikeutensa haastateltaville. Osa haastateltavista ei erikseen sanoitta-
nut tuen tarvetta. Yksi haastateltava myös koki, että vaikka ei ollut saanut tukea työnhakuun ei 
myöskään sitä olisi tarvinnut:

“Työnhakemista tein järjestöjen kanssa, koska en osannut hakea...esimerkiksi TE-toimiston ja kun-
takokeilun pitäisi auttaa tässä asiassa. Järjestöissä on aika rajattu ja hanke tulee ja menee. Koulun 
ammatin saaminen jälkeen pitäisi olla jokaisella kunnalla oma paikka, jossa työntekijät auttaisivat 
työnhakuun...Moni mun ystävä on pätevä, mutta ei osaa hakea töitä...TE-palveluilla ja kaupungilla on 
tämä linkki, mutta he eivät auta vaan lähettävät vaan linkin tuolla on työ ja hae. Eivät kysy osaatko 
hakea…” T13

“Ihan itse. TE-toimistossa oli vaan se, että pitää hakea töitä. TE-toimiston virkailijan kanssa oli vaikea 
saada yhteyttä. Kaikki Suomessa tehdään verkossa. Meidän kotimaassa ei oltu totuttu tähän, että 
kaikkeen on oma sivu kuten KELA, TE-toimisto... Et tiedä kenen kanssa puhut, et saa nähdä ketään. 
Kun juttelet puhelimessa jonkun kanssa, asiat ei ole ymmärretty oikein. Siitä minä en tykännyt 
Suomessa. On puhuttu näin ja näin asiakkaan kanssa, vaikka ei ole kysytty. Oletetaan vaan. On kysyt-
ty lyhyesti ja pyydetty vastaamaan lyhyesti ja ei olla tehty kunnolla suunnitelma.” T14

“Ei kukaan auttanut minua. Etsin työpaikan netistä TE-toimiston nettisivuilta…” T12

“Sain apua suomalaiselta sukulaiselta, mutta en muualta.” T1

“En tarvinnut apua. Ei tuntunut, että tarvitsen apua.” T8
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Haastateltavat olivat hakeneet töitä hyvin moninaisin tavoin joko itsenäisesti tai erilaisten tukien 
avulla. Toisille työnhaku oli ollut pitkä ja vaikea prosessi. Erilaiset kokemukset rasismista sekä 
oman taustan vaikutuksesta työnhakuun tulivat selvästi esiin muutamassa haastattelussa. 
Kokemukset myös siitä, että työnhaku on nyt helpompaa kuin vuosia sitten näkyivät useassa 
haastattelussa. Suurin osa haastateltavista oli kokenut työnhaun itsessään helpoksi, vaikkakin 
esimerkiksi suomen kielen vähäisempi taito oli sitä vaikeuttanut. Täytyy muistaa, että haastatel-
tavat ovat tulleet Suomeen eri aikoina ja osan haastateltavien kokemukset työnhausta sijoittui- 
vat suhteellisen kauas menneisyyteen.  

Syrjintä työn haussa
Näkyvään vähemmistöön kuuluminen voi vaikuttaa siihen, millaisia kokemuksia ihmisellä on 
työnhausta. Haastateltavilta kysyttiin erikseen, ovatko he joutuneet kokemaan syrjintää työn-
haussa. Viisi haastateltavaa kertoi, ettei ollut kokenut syrjintää työnhaussa. Toiset viisi haastatel-
tavaa puolestaan kertoi kokeneensa työnhaussa syrjintää tai rasismia. Neljä haastateltavaa ei 
vastannut kysymykseen syrjinnästä. 

Syrjintää kokeneet haastateltavat kuvailivat erilaisia työnhakutilanteita, joissa olivat joutuneet 
syrjinnän tai rasismin kohteiksi. He kertoivat myös peloistaan hakea töitä Suomessa ja pelko-
jensa syistä. Osa vertasi kokemuksiaan aikaan, jolloin Suomessa ei ollut paljon maahan muutta-
neita. Osa taas päätteli, ettei Suomessa ehkä haluta maahan muuttaneita töihin. Haastateltavat 
nostivat esille myös uskonnon vaikutuksen työnhakuun. Erityisesti uskonnollisten symbolien 
kuten huivin käyttäminen tuotiin esille useassa syrjintää koskevassa vastauksessa: 

“On vaikeampaa etsiä töitä. Heti ei voi uskoa, jos sä olet muslimi että saat työpaikan ja se oli vaikeaa, 
koska pelottaa mennä huivin kanssa etsimään töitä” T2

“Mä en tiedä oikeasti…Jotkut ihmiset on sellaisia… Mä ajattelen nyt ehkä parempi kuin ennen kuin nyt 
enemmän on maahanmuuttajia, jotka käyttää huivia. Ennen ei ollut. “ T4 

“On vaikeaa. Vaikka mä oon laittanut 50 hakemusta järjestön kautta he auttoivat. Ei ollut helppoa. 
Haastattelussa ei auteta maahanmuuttajia. Ei oteta mun mielestä maahanmuuttajia helposti töihin. 
Eka on tärkeä kielitaito, mutta missä voi kehittää? Työssä. Mä oon kehittänyt oman kielitaidon tässä 
työssä....” T5

“...Sain tukea paljon työpaikan etsimiseen, mutta minun värini takia eli rasismin takia en saanut töitä. 
Etsin töitä sitten afrikkalaisista firmoista ja sain töitä...Jossain töissä he olivat laittaneet ilmoitukseen, 
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“...maahan muuttaneita naisia ei oteta töihin 
uskonnon takia ekaksi ja toinen syy on se, että 

eivät puhu täydellistä suomen kieltä…”



että englannin kieli tai suomen kieli. Sitten kun he näkevät minut he sanovat, että täytyy osata suo-
mea. En tiedä onko se ihonväristä vai siitä että olen Afrikasta. Työn etsiminen on vaikeaa.” T9

Muutama haastateltava koki myös, että maahan muuttaneita naisia ohjataan tietyille aloille 
heidän omista haluistaan huolimatta: 

“...Kotoutumiskoulutuksen opettaja kertoi, että sosionomi on hyvä ala sinulle. Sen jälkeen mä tiedän, 
että suurin osa kotoutumiskoulutuksen opettajista sanoo, että lähihoitaja on hyvä ja ohjaa mieluum-
min sinne. Ehkä mulla oli hyvä opettaja, kun ohjas sosiaalialalle. “ T12

“Olen huomannut sen, että maahan muuttaneita naisia ei oteta töihin uskonnon takia ekaksi ja 
toinen syy on se, että eivät puhu täydellistä suomen kieltä. Kolmas syy, että naiset on tulleet muista 
kulttuureista ja siellä on korkeakoulu ja haluavat päästä siihen omaan ammattiin ja heitä ohjataan 
aina palvelualaan” T14

Yksi haastateltava myös ihmetteli, miten ei ollut kokenut syrjintää työnhaussa vaikka useat sitä 
kokevat: 

“En itseasiassa kokenut mitään. En tiedä onko se onnea vai koska mulla on hyvät kielitaidot vai mistä 
se johtuu. Mä en ole kohdannut rasismia työpaikan hakemisessa, vaikka mä olen kuullut että monet 
kohtaa tai kokee vaikeuksia.” T12

Työpaikan saaminen

Kysyimme haastateltavilta, miten he saivat nykyisen työpaikkansa. Haastateltavat kertoivat, 
että olivat saaneet työpaikan useiden eri reittien kautta. Työpaikka oli voitu saada joko kou-
lun työharjoittelun avulla, omien ystävien, ja verkostojen tuella tai itsenäisesti etsimällä. Myös 
keikkatöiden kautta oli päästy vakituisiin töihin. Yhdelle haastateltavalle järjestöjen asiakkuus oli 
tuonut työpaikan. 

“(Miten sait nykyisen työpaikkasi?) Koska mä tein koulussa työharjoittelun koulun puolesta ja laitoin 
sitten hakemusta, kun he sanoivat että tarvitsevat työntekijän.” T3 

“...Sitten onnistuin ja pääsin töihin eri kouluihin ympäri pääkaupunkiseutua. Tein myös varhaiskas-
vatuksessa eli päiväkodissa samalla töitä. Tein keikkatöitä molemmissa koulussa ja varhaiskasvatuk-
sessa se oli hyvä. Sitten vuokravälitysfirman kautta sain 2 kuukautta töitä päiväkodissa ja he pyysivät 
päiväkodista vuoden määräaikaiseksi ja menin sitten päiväkotiin vuodeksi. Olen nyt vakituisena en 
enää vuokratyössä.” T7

“Joo sain heti tästä järjestöstä töitä. Mun ystävä auttoi minua paljon. Kävin järjestöllä ensin asiak-
kaana, kun lapsi oli pieni. Minun sisko oli töissä täällä, ja sitten kävin asiakkaana ja tutustuin ystäviin 
täällä. Yksi kerran muistan, kun olin valmis lähihoitaja ja hain lapseni päiväkodista ja minun ystävä 
sanoi, että voit tulla täällä järjestössä töissä. Sitten kävin haastattelussa ja pääsin. Olen ollut nyt 3 
vuotta täällä töissä.” T4
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Työharjoittelun, keikkatyön ja järjestöjen ohella useat haastateltavat painottivat verkostojen 
tärkeyttä työllistymisessä. Nykyisen työpaikan saamisessa oli auttanut muun muassa tuttu, 
edellinen työkaveri tai ystävä:  

“Mun mielestä sain ystävän kautta, kun tutustuin häneen ja olin tässä paikassa käymässä ja sitten 
itse kysyin työpaikasta ja sain sen. “ T1

“...Sitten harjoittelun jälkeen sain ohjaajan paikan sieltä. Tein hyvät verkostot siellä. “ T12

Kaikki haastateltavat olivat aloittaneet uuden elämän vieraassa kulttuurissa, opetelleet kielen 
ja työllistyneet. Haastateltavien naisten matkat työelämään erosivat toisistaan työn haun kes-
tossa ja tuen tarpeen kokemuksissa. Osa oli joutunut kokemaan pelkoa siitä, miten oma tausta 
tai ulkonäkö ja valtaväestöön verrattuna vähäisempi suomen kielen taito ja verkostojen puute 
vaikeuttavat työn hakua ja työllistymistä. Osa olisi tarvinnut tukea työn hakuun, mutta ei ollut 
siitä huolimatta saanut tukea. Haastatellut toivoivat saavutettavampia palveluita työllisyyden 
parissa toimivilta viranomaisilta ja kokivat järjestöjen tuen hyödylliseksi, joskin pätkittäiseksi. 
Työnhaussa oli jouduttu kohtaamaan syrjintää ja rasismia sekä hyväksymään, ettei omaa aiem-
paa osaamista tai tutkintoa välttämättä tunnisteta tai tunnusteta. 
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“...Siinä oli työparina ihminen, joka tunsi minut 
ja hän sanoi, että tämä työ on sulle, että tule...
Tutun kautta. Oikeesti Suomessa työvoimatoi- 
miston kautta ei kaikki työllisty. Vaikka sano-
taan, että Suomessa tasa-arvo ja kaikki, mutta 

jos sulla on verkosto ja tuttuja niin sieltäkin 
onnistuu. Se auttaa.”
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Kokemuksia työelämästä

Seuraavassa osiossa keskitymme haastateltavien maahan muuttaneiden naisten kokemuksiin 
työssä käymisestä. Kysyimme haastateltavilta, miksi he käyvät töissä, ja millaisena he ovat koke-
neet työelämän Suomessa. Osiossa käymme läpi työn motivaatioita, työn vaikutusta kotoutumi-
seen sekä vaikeuksia työpaikalla.  

Mikä työhön motivoi?

Haastateltavilta kysyttiin syitä työskentelyyn sekä työskentelyyn nykyisessä työpaikassaan. 
Kysymysten tarkoituksena oli herättää keskustelua työhön liittyvistä motivaatioista. Halusimme 
tietää, miksi työn tekeminen nähdään tärkeänä tai mikä nykyisessä työpaikassa on vetovoimais-
ta. Odotettavastikin, monet vastaajista kertoivat työn teon motivaation liittyvän toimeentuloon 
sekä sen mahdollistamaan itsenäisyyteen ja toimijuuteen: 

“Jotta voin elättää itseni, maksaa asumiseni ja vuokrani ja auttaa toisia ja että voin syödä. Ei voi elää 
ilman töitä.” T9

“Sulla on oma palkka ja luotan itseeni enemmän ja en tarvitse muiden apua. Ei tarvitse lainaa ra-
haa, mutta on hyvä tarvitsee vähän säästää kun haluat matkustaa. Haluat ostaa kaupasta jotain. 
Joskus haluat käydä ravintolassa. Esimerkiksi, minulla on tyttö aina hän haluaa (jotain) joka päivä 
sanoo: mä haluan tämän, mä haluan tämän. Joskus tarvitsee auttaa jotain, jolla ei ole rahaa. Jos ei 
ole työssä tulee paljon mietteitä ja stressiä. Kun olin kotimaassa olin 15 vuotta töissä ja olen tottunut 
siihen. Aina haluan pärjätä itse ja luottaa itseeni. Kotimaassa myös pärjäsin itse.” T10

“Sun pitää saada tuloa, että pystyt syömään, kasvattamaan lapsia. Ruokaa tarvitaan, asumiseen, 
kaikkeen elämiseen tarvitaan (rahaa). Jos sä vain istut jossain niin ei oo tuloa. Tuloa tarvitaan ja sen 
takia käyn.” T11

Suurta osaa työssä motivoi se, että saa rahaa elämiseen. Elämiseen riittävän toimeentulon lisäk-
si, vastaajat kuitenkin kuvasivat myös toimeentulon vaikutuksia ja muita taloudellisia motivaa-
tioita. Neljä haastateltavaa kuvasi, että työn tuoma taloudellinen itsenäisyys on heille tärkeää. 
Yllä haastateltava T10 kuvasi kuinka oma palkka lisäsi itseluottamusta ja vähensi riippuvuutta 
muista. Toinen haastateltava kuvasi sitä, miten oma toimeentulo lisäsi päätösvaltaa esimerkiksi 
ostopäätöksissä: 

“Haluan elää ja työ on tosi tärkeä, koska jos olet töissä voit itse päättää kaikesta mitä mä haluan 
esimerkiksi ostaa ja saat energiaa työstä, ei ole tylsää jos sä olet töissä.” T2  

Toinen motivaatio, joka tuotiin haastatteluissa toistuvasti esiin – kuten myös yllä olevassa lai- 
nauksessa   –  oli työn vaikutus omaan hyvinvointiin. Haastateltava T2 kaksi kuvaa sitä, miten 
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hän saa energiaa työstä. Haastateltava T10 puolestaan kuvasi työttömyyden lisäävän stressiä. 
Muut kuvasivat sitä seuraavasti: 

“ (Kotona) Istuminenkaan ei myöskään oo hyvä, jotain täytyy tehdä. Jos joku voisi (minut) elättää, niin 
en silti pystyisi. Mä haluan itse itseni elättää. Se on mulle hyvinvointia. Siksi mä käyn töissä.” T11 

“...Sä tuut hulluks jos oot kotona koko ajan... Mutta jos sä käyt töihin, sä unohdat kaiken stressin... 
Mutta kun, jos mä olisin kotona koko ajan sitten niin olisi.. lisää stressi. Mä en haluaisi olla…” T8

“... Minä haluan kehittää minun omaa, jos minä istun kotona mitä voin oppia. Jos minä tutustun 
ihmisiä ja keskustelen on parempi. Jos istun kotona on stressiä.”  T4

Moni haastateltava kuvasi työn kohentavan mielialaa ja vähentävän stressiä. Työ auttoi myös 
unohtamaan mahdolliset arjen huolet ja muut mietteet työn ajaksi.  Myös osa-aikatyö koettiin 
tärkeäksi omalla hyvinvoinnille ja mielenterveydelle. Työssä muodostui työyhteisö, jossa saattoi 
keskustella ja jakaa kokemuksia. Työn mahdollistama sosiaalisuus oli yksi, joskin toissijainen 
motivaatio työhön: 

“(Miksi käyt töissä?) Ensimmäinen asia rahan takia. Pitää saada palkkaa ja kasvattaa lapsia. Suomes-
sa muutenkin tai ihan kaikkialla, että mulla olis se asia mitä tehdään joka päivä. Aamulla tiedän mitä 
teen päivällä. Käyn töissä, tapaan ihmisiä ja autan ihmisiä. Mun sosiaalinen elämä keskittyy siihen 
työhön. Perhe ja työ. Mun kotimaassa on ollut aina näin. Näin on jäsennetty elämä. On töitä ja on 
perhe ja siinä se on. Se on elämän ydin.” T14
 
Myös muille haastatelluille työ oli myös sosiaalinen osa elämää ja osalle yhteisö, johon saattoi 
kuulua: 

“...Olen osa työyhteisöä. He pitävät minusta siellä ja miten juttelen heidän kanssaan. He kutsuivat 
minut joulujuhliin ja olen osa työyhteisöä. He rakastavat minua ja minä heitä. Me olemme yhdessä 
kuin perhe työpaikassani ja rakastan sitä.” T9

“Mä en halua jäädä kotiin, vaikka mulla on vähän 
työtä niin enemmän annetaan, esimerkiksi keskus-

tellaan, energiaa ja kaikki tämä on töissä. Jos mä 
olen kotona pikkuhiljaa tulee lisää masennus ja 

sitten ehkä mä en elä pitkään, mutta työ on tärkeä 
meille ja mulle itselle tärkeä vaikka sitä on vähän.”
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Työn sosiaalisuuden, toimeentulon ja hyvinvoinnin motivaatioiden lisäksi haastateltavat kertoi-
vat siitä, miten he halusivat olla esikuvia omille lapsilleen ja muille naisille: 

“... Sitten kun se nainen itse on tienannut niin se on itsenäinen. Sillä on omaa rahaa, niin se on 
lapselle malli. Koska jos sen isä ja äiti tai äiti on aina kotona, niin ne luulee, että elämä on vain 
tälleen. Tytötkin näkee, kun äiti on töissä niin se on malli. Aa mun äidillä on auto, todistus hän on 
valmistunut, tätä. Se on motivaatio lapsellekin.” T11

“Plus että mun lapsi näkee, että kuinka tärkeetä on mennä töihin ja opiskella. Miksi opiskellaan? 
Koska lapset menee kouluun ja opiskelee sen takia että ne saa työtä. Eli sen takia menin töihin, että 
lapset ymmärtää että äitikin on töissä. Kukaan ei istu kotona. Vaikka täällä tuetaan, mutta se ei riitä. 
Mun palkka nyt on enemmän kuin mitä sain kelalta ennen. Ja nyt mä oon tosi ylpee itselleni – jes, 
mulla on enemmän rahaa.” T8

“(Miksi käyt töissä?) Haluaisin olla ihmisten kanssa ja näyttää toisille naisille, että voi olla näinkin 
elämää ja annan roolimallia.” T1

Haastateltavien kuvailemat moninaiset motivaatiot työn tekemiseen muistuttavat siitä, että 
työllistyminen ei liity ainoastaan rahaan ja toimeentuloon. Se voi olla myös hyvinvointia ja 
mielenterveyttä edistävä tekijä. Työ saattoi tarjota työyhteisön ja kasvatti sosiaalisia kontakteja 
perheen ja oman yhteisön ulkopuolelle. Työllistyminen ja sen tuottama toimeentulo lisäsi omaa 
toimijuutta sekä kohensi itsetuntoa ja onnistumisen tunnetta. Työllistymistä osana kotoutumis-
ta ei siis tule ajatella pelkästään toimeentulon lisäämisen ja kansantalouteen osallistumisen 
näkökulmista, vaan työllistyminen tulisi nähdä myös mahdollisuutena tukea ihmisen osallisuut-
ta ja hyvinvointia yhteiskunnassa. 

Vaikuttaako työ kotoutumiseen? 

Haastattelujen osana kysyimme myös, kokivatko haastateltavat että työssä käyminen on tuke-
nut heidän kotoutumistaan Suomeen, ja jos on niin millä eri tavoilla. Kolmetoista neljästätoista 
haastateltavasta kertoi, että työssä käyminen on auttanut suoraan heidän kotoutumistaan Suo-
meen tai ainakin vahvistanut heidän suomen kielen taitoaan: 

“(Onko työ tukenut sinun kotoutumista Suomeen?) Kyllä on auttanut, mutta haluan vielä kehittyä 
suomen kielessä. Työ on auttanut esimerkiksi kielen kanssa mutta kieli on laaja ja tarvitsen vielä ope-
tusta... Olen oppinut myös työkieltä, joka työpaikassa on oma kieli. Aina minä kuuntelen.”  T10

“(Onko työ tukenut sinun kotoutumista Suomeen?) On. Parempi kuin kotona mä unohdan suomi 
kokonaan. Kotona puhutaan äidinkieltä. Aina kun menen töihin tai kerhossa tai järjestössä niin 
suomen kieli vahvistuu paljon” T15

Jotkut haastateltavat kokivat myös, että työn kautta he ymmärsivät enemmän suomalaista kult-
tuuria, sekä olivat saaneet tietoa suomalaisesta palvelujärjestelmästä ja tavoista kommunikoida: 
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“Tosi paljon joo kyllä. Kun olet suomalaisten kanssa, sä kuulet aina tarinoita. Kuulet eri näkökulmia, 
mielipiteitä. Kotona kun olet kuulet vain oma ääni tai lähi-ihmisten äänet. Sun mies tai lapset tai 
äiti tai isä. Töissä käyminen tarkoittaa sitä, että olet kodin ulkopuolella 8 tuntia ja se antaa sulle eri 
näkökulmaa eri asioista.“ T12

“Kyllä on. No esimerkiksi sä et voi tietää millaisia ihmiset ovat täällä, jos et mene töihin ja et tee töitä 
heidän kanssa. Ainakin tuli eri ajatus kuin ennen, koska ennen kun olin kotona tai opiskelemassa. 
Koska opiskelussa ootte siellä yhdessä ja jokainen hoitaa oman opiskelun. Mutta töissä kaikki tekee 
yhdessä, varsinkin päiväkodissa. Me tehdään tiiminä työtä.” T8

Haastatteluissa siis tuotiin esille, että työssä käyminen vaikutti kotoutumiseen siten, että oma 
kotoutumiseen yhdistettävä osaaminen kasvoi kuten kielellinen kehittyminen sekä ymmärrys 
ympäröivästä yhteiskunnasta syveni työpaikan työyhteisön ja työn tekemisen kautta. 

Vaikeudet töissä 

Puhuttaessa työssä käymisestä, siihen liittyvistä motivaatioista ja sen vaikutuksista omaan 
kotoutumiseen, haastatteluissa käytiin paljon positiivista puhetta työkokemuksista. Työ mah-
dollisti omien intohimojen toteuttamisen, toi syvyyttä sosiaaliseen elämään ja toimi yhteisönä, 
johon saattoi kuulua, oli tukenut kielen oppimisessa, toi toimeentuloa ja tutustutti ympäröivään 
yhteiskuntaa. Samanaikaisesti työssä saattoi myös kokea tilanteita, jotka vaikeuttivat työn tekoa, 
vaikuttivat negatiivisesti arkeen ja tekivät siitä epämiellyttävämpää. Tässä osiossa keskitymme 
niihin tekijöihin, joiden haastateltavat kertoivat vaikeuttavan työntekoa. 

Haastateltavilta kysyttiin, ovatko he kokeneet jotain vaikeuksia työelämässään Suomessa. 
Osa kertoi, että vaikeudet työssä olivat johtuneet nimenomaan suomen kielen taidoista. Yh-
delle haastateltavalle vaikeudet olivat johtuneet työstä itsessään, ja yhdelle ulkopuolisuuden 
kokemuksista työpaikalla. Vaikeudet töissä olivat johtuneet myös kollegoiden tai esihenkilöiden 
syrjivästä tai rasistisesta käytöksestä. 

Suomen kielen koettiin tuovat välillä haasteita työelämään. Haastateltavat kertoivat, miten 
suomen kielen puhuminen oli välillä pelottavaa, tai miten kieltä on vaikeaa ymmärtää, jos 
suomalaiset puhuvat sitä nopeasti. Kolme haastateltavaa kertoi, miten juuri kielen kirjoittami- 
nen on tuottanut haasteita omaan työhön:

“Kyllä, koska olin uusi Suomessa ja kieli ei ollut niin sujuva ja se oli pelottavaa, että miten asiat me-
nevät, ottavatko he minut. Mutta kun sain työpaikan ja oli ihanaa. Kaupan alalla pitää puhua paljon 
ja se pelotti minua. En tiennyt suomalaisesta systeemistä, rahasta tai kassasta paljon. “ T1

“Vähän vaikea, koska suomen kieli on vaikea jos suomalaiset puhuvat nopeasti” T3

“...Kyllä vaikuttaa aika paljon. Esimerkiksi tämä työpaikka on hyvä koska toinen työntekijä auttaa 
minua kirjoittamaan asioita. Kirjoittaminen on vaikeampaa” T7



...Puhuminen on helppoo, mutta kirjoittaminen on ongelma. Emmä pysty kirjaa kirjoittamaan. T11

Vaikka monelle suomenkieli oli joissain työtilanteissa haastavaa, toisille oma kielitaito oli myös 
vahvuus työpaikalle. Suurin osa haastateltavista puhui vähintään kahta kieltä. Kysyttäessä 
montaako kieltä haastateltavat käyttivät töissä, kahdeksan haastateltavaa kertoi käyttävänsä 
suomen kielen lisäksi yhdestä kolmeen eri kieltä nykyisessä työpaikassa. Oma kielitaito saattoi 
siis työstä riippuen olla etu tai työntekoa ajoittain vaikeuttava tekijä. 

Kielen aiheuttamien haasteiden lisäksi työn liittyminen raskaisiin sisältöihin tai ulkopuolisuuden 
kokeminen työyhteisössä koettiin työtä vaikeuttaviksi tekijöiksi: 

“(Onko jokin vaikeuttanut työn tekemistä?) On. Olen saattohoidossa töissä ja siellä näen kuolemaa 
joka päivä, se on raskasta” T3

“...No joskus tuntuu ulkopuoliselta. Jokaisessa työpaikassa on omat porukat ja omat kaverit ja sillee 
nii. Jollain on omia juttuja. Mä teen sen työn. Mä autan ja silleen. Se on se...Mutta ihmiset on erilai-
sia ei voi pakottaa olemaan minun kaveri. Jokainen tulee sinne tekemään töitä, mutta jotkut kiintyy 
muutamaan henkilöön. Mutta ei mulla valittamista ole.” T11

Kysyimme myös ovatko haastateltavat joutuneet kokemaan syrjintää töissä. 70% haastatel-
tavista kertoi, että on joutunut kokemaan syrjintää tai rasismia työpaikalla tavalla tai toisella. 
Monen syrjintää tai rasismia kokeneen haastateltavan kokemuksissa esihenkilö tai työkaveri oli 
toteuttanut syrjivää tai rasistista käytöstä. Haastateltavat kertoivat, miten joutuvat esimerkiksi 
todistelemaan ammattitaitoaan:
 
“Noo.. Joskus on erimielisyyksiä tai jotenkin...vähättelyä ja tälleen. Sä oot ulkomaalainen niin oot tyh-
jäpää, et osaa. Sinun täytyy aina sanoa, että tää todistus ei oo ostettu vaan oon oikeesti käynyt koulut 
ja silleen. Se, mikä on, enemmän pitää näyttää että minä osaan... “T11

Yksi haastateltava sanoi haastattelussa, että ei ole kokenut syrjintää. Kuitenkin hän kertoi tilan-
teesta, jossa hänen läsnäoloaan ja osaamistaan työpaikalla oli kyseenalaistettu oletettavasti 
ulkonäköön liittyvistä syistä: 

“En ole kokenut syrjintää. Kerran olen, kun olin työpaikalla heti kun mä menin töihin yksi työntekijä 
sanoi: Ai sinä miksi sinä tulet tänne?. Sanoin, mut tilattiin tänne ja hän sanoi; Ai sinä? Lasten van-
hempien edessä. Hän ei esittäytynyt, ei sanonut moi, ei mitään vaan sanoi heti että ai sinä. Hän aina 
huutaa, että tee näin ja näin ja miksi olet täällä, jos et osaa mitään....” T7
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Osaamisen aliarvioimiseen liittyi myös syrjinnän muoto, jossa heikompi suomen kielitaito oli 
myös aiheuttanut kokemuksia siitä, että henkilöä pidetään tyhmänä tai muuten osaamattoma-
na: 

Haastateltavat olivat myös kokeneet uskontoon liittyvää syrjintää tai rasismia: 

“(Onko jokin vaikeuttanut työn tekemistä?)... Sellainen jos on muslimi ja jos joku haluaa rukoilla se on 
vaikeaa, muuten kaikki on ihanaa.” T1 

“Se pomo oli rasisti… Pomo oli ylhäällä ja tuli alas ja sanoi, että sinä et istu tähän. Minulla on kaikki 
työ valmis ja hetken istun… Aina hän sanoi ja minä en välitä. Aina hän huutaa. En välittänyt, minulla 
oli tässä töitä. Seuraavana päivänä kysyin kun Ramadan oli tulossa kesäkuussa. Sanoin minulla on 
vaikea ramadan aikana tehdä töitä ja minulla oli 1 kuukautta loma.. Pyysin vaihtamaan.. Hän sanoi, 
ei vaihta vaan kaikki on lomalla ja sinä pitää tehdä töitä. Minä menen ihan sekaisin olin koko viikon 
migreenissä…”T15

Rasismin kokemuksilla oli ollut myös terveydellisiä vaikutuksia. Yksi haastateltava oli sairastunut 
masennukseen maahan muutto taustaan liittyvän syrjinnän seurauksena: 

... Siellä oli 1 työntekijä...Vaikka mä olin hänen kanssa, hän ei puhunut mun kanssa. Vaan jos pakko 
puhua, ei tervehtinyt mua, ei aina kun mä haluun tehdä pitäisi jakaa tasa-arvoisesti. Sanotaan, että 
Suomessa on tasa-arvoisesti ja laki on, mutta kun mennään työpaikalle, (sitä) ei näe joka paikassa. 
Mä en sano joka paikassa Suomessa, mutta maahanmuuttajalle annetaan huonompi työ. Mene 
vahtimaan 20 lapsia yksin ulos ja toinen työntekijä istuu sisällä eikä auta. Minulle annettiin maahan-
muuttajana huonommat työt, ei ole tasa-arvoisesti... Sitten kun loppui mä en halunnut enää päiväko-
dissa, makasin viikon sängyssä tuli masennus ja kaikki.... T5

Syrjinnän ja rasismin muotoja työpaikalla olivat siis olleet muun muassa työntekijän osaamisen 
kyseenalaistaminen, uskonnon harjoittamisen rajoittaminen sekä muu rodullistava toiminta. 
Syrjinnän ja rasismin näkyminen ei ole yllättävää laajempien tutkimusten valossa, jossa syrjintää 
ja rasismia on tutkittu tapahtuvan Suomessa niin työnhaussa kuin muilla työn osa-alueissa 
(Ahmad 2019, Kazi ym., 2019). Kartoituksen molemmissa osissa haastateltavat ovat kertoneet 
syrjinnän ja rasismin kokemuksista. Rasismin ja syrjinnän kokemukset eivät rajoitu yhdelle 
yhteiskunnan tai elämän osa-alueelle vaan ihmisen elämässä voi olla rasismin tai syrjintä 
kokemuksien jatkumo elämäntilanteesta huolimatta. 
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“...Joo, koska jos sulla on huono kielitaito voi olla joku 
miettiä, että sä et osaa mitään melkeen vaikka sä 

osaat. Me ollaan aikuisia, niin saattaa olla että jotkut 
ajattelee, että jos sä et osaa kieltä, että sä oot tyhmä 

tiedätkö. Mikä ei ole totta...” 



Työ ja perheellisyys

Yhdessä haastattelun osiossa keskityttiin selvittämään kokemuksia erityisesti perheen ja työ- 
uran yhdistämisestä. Tässä osiossa haastateltavien naisten perheellisyys määriteltiin sen kautta, 
että heillä oli lapsi tai lapsia. Tällaisen valinnan syynä oli se, että halusimme ymmärtää entistä 
paremmin, millaiset tekijät vaikuttivat lapsiperheellisten naisten työllistymiseen ja työssä käymi-
seen. 

Verkosto ja lastenhoito 
Haastateltavien perheisiin kuului 1–6 lasta. Keskimäärin haastateltavien perheissä oli 3,5 lasta. 
Suuri osa haastateltavista kertoi perheeseensä kuuluvan lapsen tai lasten lisäksi aviomiehen. 
Kahdella haastateltavalla perheeseen Suomessa kuului lasten lisäksi sukulainen tai sukulaisia, 
esimerkiksi oma äiti, sisar tai serkku. Yhden haastateltavan lapset tai muu perhe eivät asuneet 
Suomessa. Yhdellä haastateltavalla perheeseen Suomessa ei kuulunut muita omien lapsien 
lisäksi. Viiden lapsen yksinhuoltaja kertoi työn ja lapsiperhearjen yhdistämisen vaikeudesta: 

“On vaikeaa. Varsinkin kun olet yksinhuoltaja, se on tosi vaikeaa. Vaikeaa, että kun olet yksinhuoltaja 
ja jotkut lapset ovat päiväkodissa ja jotkut koulussa, hoidat lasten asiat, lääkärintarkastus, neuvola, 
viet harrastus, siivoat, teet ruokaa, käyt töissä. Todella vaikeaa... Meidän maassa sukulaiset auttavat 
paljon, mutta Suomessa ei ketään. Varsinkin yksinhuoltaja on todella vaikea.” (T7)

Tukiverkostojen puuttumisesta kertoivat myös muut haastateltavat. Nainen, joka työskenteli 
lastenhoitajana ja jonka perheeseen Suomessa kuuluivat neljä lasta ja aviomies kuvasi sitä, millä 
tavalla hän koki tukiverkostonsa eroavan lähtömaassaan ja Suomessa: 

“(Lähtömaassa) Sulla on naapureita, sun vanhemmat asuu lähellä. Sä saat jonkun... tiedätkö “maid 
(kotiapulaisen)” joka auttaa kotona. Täällä Suomessa et saa. Se on parempi, että synnytät (Suomes-
sa) vähän lapsia ja meet töihin. Koska täällä kukaan ei tuu auttamaan sua kotona, naapureita sä et 
tunne…” T8 

Sosiaaliohjaajana työskentelevä kahden lapsen äiti, jonka perheeseen kuuluu myös aviomies, 
kuvasi tilannetta, jossa muutokset lähtömaassa vaikuttavat perheen arkeen Suomessa:

 “...Elämässä on kaikenlaisia tilanteita. Jos omalle perheelle tapahtuu jotain kotimaassa lapsi jää isän 
kanssa yksin. Lapsi, koulu, eskari jäi isälle. Pitää olla isä ja äiti. Mä, joka jään yksin hoitamaan mitä 
mun perheessä oli, mun pitää yksin hoitaa ja yksin pärjätä. Vaikeaa se on, mutta jotenkin ihminen 
tottuu siihen… Oon aina sanonut, että me ollaan aika yksinäisiä kun ei ole perhe täällä. Kaverit on eri 
asia ja tapaat kahvilassa. Minä ja mies olemme vastuussa lapsista.” T14 

Koska perheeseen Suomessa ei kuulunut muita, lisäsi poikkeustilanne toiselle vanhemmalle 
kuormaa, kun haastateltava joutui itse matkustamaan lähtömaahan avustamaan sukulaisiaan 
eikä hoitovastuuta lapsista voitu jakaa muille kuin vanhemmille. 
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Hoitovastuu
Haastateltavista, joiden perheeseen kuului myös toinen vanhempi 70 % kertoi, että lasten hoito-
vastuu oli jaettu, eli molemmat vanhemmat hoitivat lapsiarkea:  

“Mä sai opiskella rauhassa ja tehdä töitä, kun mies on aina auttanut lasten kanssa.” T5 

“Minä ja mies hoidetaan lapsia.” T2

“Mies on auttanut lasten kanssa ja vanhemmat lapset. Kun lapset pieniä mies on auttanut ja ollaan 
yhdessä hoidettu. On tosi tärkeää, että mies auttaa lastenhoidossa.” T3

“Mulla on ihana mies, se hoitaa. Mutta me laitetaan jääkaapin oveen vuorottelulista. Aamulla toinen 
vie ja toinen hakee illalla. Meillä on vuorot. Sit on veli ja vaimo ja kavereita. Ei oo ongelmaa…” T11

“...Minä ja mies olemme vastuussa lapsista. Mies hoitaa ihan yhtä samalla tavalla tasavertaisesti. On 
pakko. Mä uskoisin, että jos mun äiti tai anoppi ois täällä ehkä mies ei olis niin mukana paljon, mutta 
tekee tällä hetkellä samalla tavalla kun mä teen. Siivoamisesta mä olen kuitenkin vastuussa.” T14 

20 % eli kaksi vastaajista, joiden perheeseen kuului kaksi vanhempaa, kertoi, että puoliso auttaa 
jonkin verran lasten hoidossa, mutta että heillä itsellään oli enemmän hoitovastuuta. Myös van-
hemmat lapset saattoivat tukea pienempien lasten hoidossa: 

“Enemmän minä hoidan. Aina minä ja päiväkoti hoidetaan lasta. Mies auttaa joo totta esimerkiksi 
kun minä aloitan kello 6 niin mies vie lapsen päiväkotiin.” T10

“Perhe tai mieskin auttaa, jos hänellä on vapaapäivä, mutta ilman vapaapäivää ei. Vanhemmat 
lapset myös auttavat pienemmän kanssa.” T4

Vaikka Suomessa suurin osa haastateltavista jakoi lapsen hoitovastuun oman puolison tai muun 
sukulaisen kanssa ainakin osittain, haastateltavien kokemukset siitä, oliko molempien vanhempi 
-en työskentely yleistä omassa lähtömaassa, vaihtelivat. 45 % kysymykseen vastanneista ker-
toi, että omassa lähtömaassa molempien vanhempien työskentely oli aina ollut tai oli nykyään 
yleistä. 55 % kysymykseen vastanneista puolestaan kertoi, että omassa lähtömaassa yleensä 
vain yksi vanhempi työskenteli. Lisäksi mies kuvattiin yleensä työssäkäyvänä vanhempana. On 
kuitenkin mainittava, että samoistakin lähtömaista Suomeen muuttaneilla haastateltavilla oli 
eriäviä käsityksiä siitä, oliko molempien vanhempien työskentely lähtömaassa yleistä. Suoma-
laisen kontekstin ja perheeseen liittyvien normien nähtiin vaikuttavan oman perhe-elämän 
järjestämiseen. Sosiaaliohjaajana työskentelevä kolmen lapsen äiti kuvaili prosessia, jolla jae-
tumpaan lastenhoitovastuuseen ja -järjestelyyn oli päädytty Suomeen muuton jälkeen: 
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“Voin olla rehellinen ja sanoa, että kotimaassa mä olin yksin hoitamassa lapsia ja mies töissä. Kun 
muutettiin Suomeen mies myös huomasi, että mulla on opiskelu ja kaikki. Pikkuhiljaa hänkin alkoi 
osallistumaan. Meillä oli jonkin verran riitoja tästä asiasta, koska mäki ymmärrän tämä asia on uusi 
ja vaikea hänellekin ja (uutta) meidän kulttuuriin että mies osallistuu niihin asioihin. Hänkin ymmärsi, 
että munkin asema muuttunut. Nyt meillä on sellainen hyvässä pisteessä, että ymmärrämme toi-
siamme ja hän auttaa minua niin paljon.” T12

Toinen haastateltava kuvasi sitä, miten hän koki suomalaisen elinympäristön ja kulttuurin vai-
kuttavan omiin elämänvalintoihinsa: 

“Kotimaassa jos mä olisin, mä haluaisin olla kotona ja synnyttää vielä lapsia. Tiedätkö miksi? Koska 
mun mies menis töihin, se olisi ihan normaalia. Se on meidän kulttuurin ja uskonnon mukaan… Jos 
(Suomessa) ajattelet, että haluat ison perheen, niin lapset kasvaa. Ja sä et voi synnyttää kolmeakym-
mentä lasta, jos sä elät täällä Suomessa. Lapset kasvaa ja kasvaa ja sitten kun sä oot 45 -vuotias ja 
kaikki lapset on kasvaneet, niin mitä sä teet? Sä et voi mennä töihin. On liian myöhä…” T8 

Haastateltava jatkoi kertomalla siitä, miten hän oli tietoisesti tehnyt valinnan opetella suomen 
kielen ja opiskella ensin ammattiin, jotta voisi halutessaan huolettomammin hankkia lisää lap-
sia ja samaan aikaan olla koulutuksensa ja työkokemuksensa ansiosta vahvoilla suomalaisilla 
työmarkkinoilla. 
Eräs haasteltava kuvasi sitä, miten  uusi työ- ja vanhemmuuskulttuuri loi haasteita molemmille 
vanhemmille. Hän toi esiin myös kokemuksen siitä, että Suomessa muiden kulttuurien ymmär-
rys on vähäistä:

“Täällä Suomessa on tosi vaikea ehkä he ei ymmärrä toinen kulttuuri. Tää on tosi vaikeaa. Ennen 
minun lapsi on paljon sairas ja minun miehen työ alkaa kello 5. Joskus hän ei edes tiedä, että lapsi on 
sairas ja mitä hän voi tehdä? Mä soitan ja sanon että en voi tulla töihin ja ei ole sukulaisia ja mä ajat-
telen, että jos vanhemmat olisi täällä he voivat auttaa. Ilman vanhempia mitä voi tehdä? Ei voi tehdä 
töitä… Meidän kulttuuri on ehkä eri. Mies ei tee kaikki samalla lailla kuin naiset. Hän yrittää oikeasti, 
mutta esimerkiksi meidän kotimaassa ei ole kylmä ja hän kasvaa siellä ja hän ei tiedä, että lapset 
tarvitsee laittaa hyvät vaatteet (talvella). Ja joskus on vaikea, koska olen maahanmuuttaja en ole 
suomalainen en kasva täällä en tiedä. Joskus mies on hyvä ja auttaa mutta ei ole sama kuin naiset. Ja 
kulttuuri ei sama, että pitää auttaa naista kaikessa…”  T4

Suomeen muutto voi siis luoda maahan muuttaville uusia sukupuolittuneita yhteiskunnallisia 
odotuksia ja vaateita esimerkiksi siitä, miten perhe-elämä tulee järjestää tai miten hoitovastuut 
tulee jakaa. Suuri osa haastateltavista, joiden perheeseen kuului kaksi vanhempaa kuvasi sitä, 
että hoitovastuuta oli jaettu, mutta lapsiperhearjen hoitamisesta oli myös käyty keskusteluja tai 
läpikäyty prosesseja, joiden myötä vastuun jakamisen nykykäytäntöihin oli päädytty. Osa kuvasi 
Suomeen muuton ja täällä asumisen muuttaneen omia toiveita ja haluja, jotka koskivat äitiyttä 
ja uraa.  
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Kotoa työelämään
Haastatteluissa kysyttiin millaista kokemuksia naisilla oli työelämään tai muulle jatkopolulle 
siirtymisestä äitiysloman, vanhempainvapaan tai muun kotona tapahtuvan lasten hoitojakson 
jälkeen. Kymmenen neljästätoista haastateltavasta olivat hoitaneet lapsia kotona Suomessa 
elämisen aikana. Seitsemällä heistä ei ollut työpaikkaa Suomessa ennen kuin he jäivät kotiin 
hoitamaan lapsia. 

Kysyttäessä, millaista oli siirtyä kotoa työelämään, monet vastaajat kertoivat siirtymän olleen 
stressaava ja vaikea: 

“Se oli vaikeaa. Stressaavaa, että mitä lapset tekevät kello kolmen jälkeen, mutta silloin mies on aut-
tanut.” T5

“Kodinhoidontuki loppui ja he sanoivat mene työhön tai kouluun joka on 8 tuntia. En halunnut, koska 
lapset on niin pieniä... Se oli vaikeaa tauolla soitin aina lapsille heti, että miten he voivat mitä he 
tekevät. Se oli vaikeaa.” T7 

“Oli tosi vaikeaa. Siis ensinnäkin olla kotiäitinä ei ole paljon muuta tekemistä, kun miettiä lapsia ja 
mikä heille on parasta, mikä aktiviteetti tehdä heidän kanssa. Olin poissa työmaailmasta ja 2 vuot-
ta olin koulusta. Suomen kieli oli jäänyt heikoksi ja en käyttänyt sitä ollenkaan paitsi neuvolassa ja 
kaupassa…” T14

Lisäksi haastateltavat kertoivat, miten työhön tai työkokeiluun siirtyminen oli vaikeaa tai 
stressaavaa, koska arki piti saada sujumaan uudella tavalla  siten, että lapsi, työ ja omat tarpeet 
tulivat huomioiduiksi. Myös oma ja lapsen sairastelu aiheutti paineita.

Haastateltava, jolla oli työ ennen äitiyslomalle jäämistä kertoi, että hänelle työhön paluu oli 
positiivinen kokemus: 

“Työhön siirtyminen oli hyvää. Minulla oli paljon energiaa ja mennä töissä oli mukavaa.” T2 

Perhe ja työn muodot 
Haastatelluista naisista 64 % oli osa-aika- tai keikkatyössä ja loput noin 35 % oli-
vat kokopäivätyössä. Kaikki kokopäivätyötä tekevät olivat tyytyväisiä työsuhteensa 
kokopäiväisyyteen. Osa-aikatyötä tai keikkatyötä tekevistä vain kaksi kertoi haluavansa enem-
män työtä kuin mitä nykyisen työsuhteen puitteissa tekivät: 

“Olen osa-aikainen. En ole tyytyväinen. Tarvitsen jotain kokoaikaista, jotta voin tehdä rahaa ja elää 
Suomessa…” T9 

“Osa-aikainen ja tyytyväinen, mutta olisi kiva tehdä enemmän, mutta riippuu nyt mun terveydestä. 
Ennen mulla oli 3 päivää viikossa ja nyt 2. Nyt kun lapset on opiskelemassa ja kasvaneet he tarvitse-
vat enemmän. -Äiti, mä tarvitsen rahaa- ja kaikki mun rahat menee aina lapselle… Ei riitä rahat. Mun 
mies myös sairas ja ei pysty tekemään töitä. Vaan minä teen ja ei riitä…” T5
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Molemmat lisätyötä haluavat kertoivat syyksi lisärahan tarpeen: osa-aikatyön palkka ei ollut 
riittävä elämiskustannuksiin. Loput 77 % osa-aikatyötä tai keikkatyötä tekevistä haastatelluista 
kertoivat olevansa tyytyväisiä nykyiseen työtilanteeseensa: 

“Teen keikkatyötä vuokravälitysfirman kautta. En halua vakituinen työ, koska mulla on pieni lapsi 
4-vuotias. Välillä (hän) on sairaana ja ei ole hyvä olla koko ajan pois kotoa…” T15

“Sanoisin, nyt olen osa-aikainen. Olen, koska mä itse halusin. Kokopäiväinen mulla oli, mutta minä 
halusin itse osa-aikaa, jotta voin tehdä muita hommia ja mulla on lapsia. Haluun levätä. Elämä ei ole 
vaan työtä.” T11

“Osa-aikainen työntekijä ja olen tosi tyytyväinen... Mulla on lapsi ja sitten kun kaupallisella alalla 
työ aikataulu on vaikeaa, mun pitäisi olla enemmän pojan kanssa viedä päiväkotiin ja tässä on nyt 
parempi…” T1

“Meidän kulttuurissa perhe on tosi tärkeä, lasten kanssa on tosi tärkeä viettää aikaa. Siksi haluan olla 
osa-aikainen, että aika riittää olla lasten kanssa, tehdä ruokaa lasten kanssa ja huomioida lapset. 
Perhe on tärkeä ja pitää olla työn lisäksi aikaa olla lasten kanssa ja valmistaa ruokaa.” T 13

“Olen osa-aikainen molemmissa (työpaikoissa). Olen tyytyväinen, koska minun tilanne on, että tar-
vitsee. Myöhemmin kun olen vanha, haluan lisää (työtä) jos mahdollista niin vakituinen työ. Ei nyt, 
koska minun tilanne on nyt ok.” T4

Osa-aikaisuuteen tyytyväiset kertoivat työn muodon sopivan elämäntilanteeseensa tällä het-
kellä hyvin. Myös hyvin suuri osa osa-aikaisuuteen tyytyväisistä naisista kertoi tyytyväisyyden 
osasyyksi sen, että työaika mahdollisti perheen ja lasten hoitamisen tai ajan viettämisen lasten 
kanssa.

Miten työpaikoilla helpotetaan lapsiarjen ja työn yhdistämistä? 
Haastateltavilta kysyttiin, auttoiko oma työpaikka mahdollisesti perhe- ja työelämän yhdistämi-
sessä ja millä tavoin. Kahdeksan haastateltavaa kertoi, että työpaikat ovat jollakin tapaa tuke-
neet perheen ja työn yhdistämistä. Kokemukset tuesta olivat hyvin moninaisia: osa liittyi käytän-
nön järjestelyihin kuten työajan joustoon, osa taas kokemuksiin työyhteisön myönteisestä 
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asenteesta lapsiperheitä kohtaan. Työpaikat, joihin lapsen saattoi tarvittaessa ottaa mukaan, 
saivat erityistä kiitosta: 

“Auttaa kyllä. Jos tarvitsen niin voin ottaa lapsen mukaan töihin ja silloin saan ottaa mukaan. Sitten 
päiväkodin hakemista ja he auttavat siinä…” T1

“ Jos mulla on lapsi on kipeä voin kertoa työparille tai pomolle ja sitten luvalla voit olla pois ja välillä 
lapsi voi olla työpaikalla mukana, jos heillä (lapsella) on vaikeaa.” T2

“Joo, koska tarkoitan esimerkiksi jos lapset voi ottaa mukaan. Mä ajattelen, tosi hyvä tämä. Esimerkik-
si jos lapsella on loma kuten ensi viikolla ja lapset jää kotiin ja ei voi jäädä yksin niin täällä voi ottaa 
lapset mukaan ja ei tarvitse olla pois töistä. Täällä on hyvä.” T4

Lapsen mukaan ottaminen töihin nähtiin arkea helpottavana tekijänä. Positiiviseksi koettiin 
myös työaikojen suunnittelu ja joustava työaika siten, että työntekijällä oli mahdollisuus hakea 
lapset päiväkodista tai koulusta sekä reagoida mahdollisiin poikkeustilanteisiin:

“Olin iloinen, että tämä systeemi on. He sanoi että ymmärtää, että sinulla on lapsia ja perhe. Joo, he 
sanoivat minulle. Ja joskus on niin että lisään työaikaa muulle päivälle. Se on tosi hyvä systeemi.” K1

“Ennen tämä pomo ruokakaupassa oli ihana nainen, koska kaikki työntekijä alussa puoli 6 tai 6 
aamulla aloittaa, mutta aina minä 7 aamulla ja minä lähdin ehkä joskus 14 tai 15. Joskus työntekijä 
sanoo ehkä miksi aina hän lähtee 7 ja lähtee aikaisemmin. Pomo sanoi, että koska hänellä on vielä 
pienet lapset… Se pomo lähti ja tuli toinen joka sanoi sinun on pakko tehdä (samat tunnit kuin muut). 
Alussa on siis auttanut.”  T10

Yllä olevissa lainauksissa korostuu myös se, miten esihenkilön tai muun työyhteisön ymmärrys 
lapsiperheen arjesta vaikutti käytännön järjestelyihin. Tämän sanallistaminen koettiin tärkeäk-
si. Haastateltavilta kysyttiin erikseen, tuntuiko heistä, että lapsiperheen elämää ymmärrettiin 
työpaikalla:  

“Ehkä pari kertaa on ollut hätätilanne, että pitää poistua työpaikalta ja mennä suoraan lasten 
kouluun ja pomo on kyllä ymmärtänyt tilannetta.” T12

Kyseinen haastateltava kertoi hakeutuneensa kyseiseen työpaikkaan, koska koki, että siellä ym-
märrettiin äitejä ja lapsia. Kokemus työnantajan ymmärryksestä lapsiperheitä kohtaan saatettiin 
siis nähdä myös työpaikan vetovoimatekijänä. 
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“…Täällä ymmärretään koska on äitejä ja naisia 
täällä ja ymmärretään äitien elämää. Kaikki täällä 

on mukavaa, työkaverit, pomot, asiakkaat”



Toinen päiväkodissa työskentelevä haastateltava kertoi, että koki oman työpaikan valintan-
sa helpottavan lapsiperheen arjen ja työn tekemisen yhteensovittamista: “...esimerkiksi se on 
päivätyö. Se ei oo illalla tai sä et mee yöllä tekemään töitä. Niin se vaan loppuu kuudelta - viiteen asti. 
Mikä vuoro tahansa. Se on auttanut mun mielestä.” T8 Haastateltava ei kokenut, että työpaikan 
käytännöt jotenkin erityisesti tukisivat työntekijöiden perhe-elämää, mutta säännöllinen 
päivätyö oli valittu, jotta perheen hoitaminen olisi mahdollista. 

Työnantajan erilaisia tuen tapoja olivat työaikajousto, työaikojen suunnittelu, lapsiperheiden 
ymmärrys sekä mahdollisuudet ottaa lapsi mukaan töihin. Lisäksi haastateltavat kuvasivat sitä, 
miten erilaiset työn muodot sopivat paremmin tai huonommin lapsiperheen arkeen. Sään-
nöllinen päivätyö tai osa-aikatyö nähtiin työn muotoina, jotka mahdollistivat perhearjen, ajan 
viettämisen perheen kanssa. Sen sijaan vuorotyön iltavuoroja haastateltavat eivät halunneet, 
koska ne soveltuivat huonosti omaan perhearkeen. Työpaikkojen tarjoamien tukien lisäksi myös 
päiväkodit nähtiin hyvin tärkeinä lapsiperhearjen ja työllistymisen helpottajina.

Mitkä asiat vaikeuttavat työn ja perhe-elämän yhdistämistä? 
Kysyttäessä, millaisten asioiden koettiin vaikeuttavan työn ja lapsiperheen yhteensovittamista, 
kertoivat haastateltavat käytännön järjestelyjen haastavuudesta, työpaikan joustamattomuu-
teen liittyvistä tekijöistä sekä henkisistä paineista, jotka liittyivät äitiyteen ja työhön. Moni haas-
tateltava toi esille sen, että lapsen sairastelu aiheutti haasteita arkeen: 
 
“Välillä se on vaikeeta - välillä ei, jos tekee hyvin yhteistyötä. Jos lapsi on sairas tai tulee jotain sellaisia 
niin se on vähän vaikeempi.” T3

“On vaikeaa, koska joskus lapset kipeinä ja joutuvat olemaan kotona, mutta töistä ei voi olla pois 
viikolla. Kun lapset menee kouluun parempi kuin päiväkoti. Enemmän päiväkodissa lapset sairastaa 
ja koulussa on enemmän helpompi kun lapsi menee kouluun.” T2

“Tää on tosi vaikeaa. Ennen minun lapsi oli paljon sairas ja minun miehen työ alkaa kello 5 (aamulla) 
joskus hän ei tiedä lapsi on sairas ja mitä hän voi? Minä soitan ja sanon en voi tulla (töihin)... En voi 
tehdä töitä.” T4 

Haastateltava T4 tuo esille, että lapsen sairastelu tai muut erityistilanteet voivat vaikuttaa eri 
vanhempiin eri tavoin työjärjestelyistä johtuen. Myös edellisessä osiossa toimme esille, että 
tietyt työn muodot kuten päivätyö tai osa-aikatyö nähtiin tukevan lapsiperheen arjen yhteenso-
vittamista työhön. Tämän kääntöpuolena sosiaaliohjaajana työskentelevän haastateltavan 
kokemuksessa taas oma työaika tai työn muoto ei tukenut lapsiperheen arjen sujuvuutta. 
Kysyttäessä oliko työpaikka, jotenkin auttanut lasten hoitamisen ja työn yhdistämistä kertoi hän, 
että vuorotyötä oli vaikea sovittaa omalle perheelle sopivaksi: 
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“Ei ollenkaan (autettu), ei. Ehkä vuorolista on sellainen, että välillä on ymmärretty. Esimerkiksi oli-
sin halunnut, että mun työvuorot on vain päivävuoroja siis aamuvuoroja ei iltavuoroja. Lapsella on 
harrastus, läksyjä ja he tarvitsevat molemmat vanhemmat. Yksin kotona kahden lapsen kanssa on 
vaikea. Toisella on kotitehtävät ja toinen on mustasukkainen jos vanhempi jää vaan toisen lapsen 
kanssa. Olisi ihan ok jos molemmat vanhemmat olisi. Mutta se ei ole mahdollista…” T14 

Lapsen sairastelun ja joustamattoman työn lisäksi yksi haastateltava toi esille sen, että koki 
risteäviä paineita, työstä, opiskelusta sekä äitiydestä: 

“Todella haasteita on ollut. Minulla oli todella haastavaa aika, kun mä opiskelen, teen töitä ja kas-
vatan lapsia samaan aikaan… Se varmasti vaikuttaa, kun mun lapsi vitsaili ja sanoi, että tekee ihan 
kuin äiti tekee: Istui sohvalle ja laittoi läppärin jaloille ja alkoi teeskentelemään, että hän tekee töitä. 
Sanoi, että näin äiti tekee kokoajan. Se oli tosi raskasta mulle kuulla. Mä kuitenkin tiedän, että ehkä 
mä en ollut riittävästi äiti heille, mutta munkin pitäisi hoitaa omia asioita, että mä parannan heidän 
elämää. Tein näin saadakseni palkkaa heille ja hyvän äidin aseman heille. En halua, että heistä 
(lapsista) kun kasvaa tuntuu, että meidän äiti ei osaa suomea tai meidän äiti ei ole töissä, koska hän 
on maahanmuuttaja. Halusin, että he ovat ylpeitä äidistä ja että heillä on hyvä äiti, joka on taistellut 
elämässä.” T12

Haastateltavan kertomuksessa yhdistyvät opiskelun, työn tekemisen ja  äitiyden paineet, mutta 
myös maahan muuttajuuteen liittyvien ennakkoluulojen murtaminen. Kokemuksensa jakanut 
sosiaaliohjaaja on alanvaihtaja, joka on Suomeen muuttaessaan opiskellut itselleen uuden am-
matin, tehnyt samalla töitä ja hoitanut kahden lapsen perhettä miehensä kanssa. Tulkitsemme, 
että näiden elämässä tapahtuvien asioiden lisäksi haastateltava kertoo myös, että motivaationa 
kielen oppimiselle ja oman osaamisen kasvattamiselle oli ainakin osittain se, että hän haluaa 
näyttää lapsilleen, ettei maahanmuuttajuus tarkoita työttömyyttä tai kielen osaamattomuutta. 
Nämä stereotypiat ovat sellaisia, joita julkisesti ja mediassa toistetaan Suomeen muuttaneisiin 
perheellisiin naisiin liittyen.
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Mitä vinkkejä antaisit Suomeen muuttaneelle naiselle, joka etsii 
työtä? 

Kaikilta kartoituksen työ-osuuteen haastatelluilta kysyttiin, millaisia neuvoja he antaisivat työtä 
etsiville Suomeen muuttaneille naisille. 

Monissa vastauksissa korostui suomen kielen oppimisen merkitys. Kielitaito koettiin tärkeäksi 
työllistymisessä. Kielitaidolla oli kuitenkin myös muita merkityksiä. Kielitaidon avulla maahan 
muuttaneen naisen oli mahdollista tulla ymmärretyksi ja olla vuorovaikutuksessa toisten kans-
sa. Kielitaito mahdollisti myös omien oikeuksien puolustamisen. Kysymys oli kielen yhteydestä 
moninaiseen toimijuuteen. Eräs vastaaja kuvaili kielen osaamista voimaannuttavaksi asiaksi:  

“Kieli on avaimet. Jos et osaa kieltä, jos sulla on vaikka mitä kokemusta sä et voi mennä töihin. Se 
vaikuttaa niin paljon.” -- “Vaikka et halua mennä töihin, silti opiskele kieltä. Joo.. Koska on tosi vaikee 
elää täällä jos et osaa kieltä. Mä en tajuu.” (T8)

“Opiskele Suomea! Suomea, suomea, suomea. Se on tärkeintä! Suomi antoi mulle mahdollisuuden, 
että naisena että mä olen töissä ja tuntuu siltä että kaikki on mahdollista.Se antaa voimaa sulle ja 
naiset voivat tehdä yllättävästi hyvää töitä. ” (T12)

“Ensin mä sanoisin opiskele kielitaito hyvin, niin pystyy puolustamaan. Koska mitä tahansa työpai-
kalla voi tapahtua. Niin sä osaat selittää ja kertoa, jos on väärin ja silleen. Niin se kielitaito. Jotkut 
sanoo, ettei se merkitse mitään, mutta se täyty osata. Ainakin perusteet.” (T11)

Kielen oppimisen lisäksi useat haastatellut pitivät kaikkea muutakin kouluttautumista tärkeänä 
työllistymisen kannalta. Kielen avulla tutustutaan myös suomalaiseen kulttuuriin. 

“Mä ajattelen, koulutus on tosi tärkeä Suomessa. Jos ei ole ammattia on tosi vaikea saada, opiskele 
lisää suomen kielen kurssi ja sitten ammatti. On tosi vaikeaa ilman koulutusta ei ole helppoa.” (T4)

“Antaisin että mene ensin ammattiin eli pääasia on olla tutkinto, jos ei onnistu tutkinto mene harjoit-
teluun, että saat kokemus sinne. Pääasia on tutkinto mene ammattiin, vaikka mikä vain ammatti ja 
löydät töitä. Sitten on paljon helpompi löytää töitä.” (T7)

“Niin plus kun meet opiskelemaan, sä tutustut kulttuuriin. Näät erilaisia ihmisiä. Huomaat mikä 
täällä tapahtuu. Mutta jos et, niin sun korvat ovat kiinni. Sä et tiedä mitään. Sen kulttuurin ym-
märtäminen ja kaikki on tosi tärkeetä. Eli kannustan tosi paljon, että mee kouluun.” (T8)

Haastateltujen kokemuksen mukaan kielitaito, opiskelu, työnteko ja kulttuurin tuntemus kulke- 
vat käsi kädessä ja ruokkivat toisiaan. Lisäksi ne lisäävät omaa hyvinvointia.

”Mä kannustan että menee kouluun ja menee opiskelemaan. Menee töihin, se on tosi hyvä. Se antaa 
sulle hyvää. Sä ymmärrät enemmän kulttuurista – sun kielikin kasvaa. Se ei oo pelkkä opiskelussa. Se 
kasvaa, koska sä käytät koko ajan.” (T8)
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Osa haastatelluista korosti maahan muuttaneen oman aktiivisuuden merkitystä työn haussa. 
Vastaajat kokivat, että esimerkiksi rohkeudella, sinnikkyydellä, kovalla työllä ja itseensä luotta-
misella pääsee pitkälle: 

“Naiselle on paljon töitä Suomessa. Pitää olla rohkea ja mennä kysymään töitä.” (T3)

“Että hakisivat sinnikkäästi ja soittaisivat vaikka sen hakemuksen perään. Ei ole helppoa päästä 
työhön tai sopeutua toiseen kulttuuriin. Suomalainen kulttuuri on tosi erilainen monista muista kult-
tuureista, mutta sinnikkäästi ja luota itseesi.” (T14)

“Nyt on helppoa töitä löytää jos etsit töitä. Mä luulen ei ole vaikea. Ne löytää töitä ja jos yrittää ja jos 
olet valmis tekemään töitä niin löytyy töitä. Päiväkoti, lähihoitaja ja siivooja puuttuvat ja he tarvitse-
vat paljon työntekijöitä.”  (T15)

Myös motivaation merkitys korostui haastateltujen vastauksissa. Motivaatio haastateltujen mu-
kaan voi syntyä joko aidosta kiinnostuksesta alaa kohtaan tai positiivisten esimerkkien kautta.

“Mene sille alalle mistä rakastat ja pidät, koska jos teet työtä josta et pidä et tee sitä täysille.” (T1)

“Kun joku näkee menestynyt ihminen tulee hän motivoinut. Elikkä ihmisiä, mitkä ovat positiivisia ja 
menestyneet Suomessa. Kun tutustut näihin henkilöihin tulee enemmän motivaatiota, vahvistuu ja 
näkee miten elämä on täällä.” (T13)

Toisaalta monien haastateltujen vinkit olivat suunnattu pikemminkin yhteiskunnalle kuin yksit-
täisille maahan muuttaneille naisille. Vastauksissa peräänkuulutettiin tukea ja kannustusta sekä 
yksilöiden erilaisten tilanteiden ja taustojen huomioon ottamista. 

“Maahan muuttaneilla naisilla pelottaa esimerkiksi huivin kanssa hakea töitä tai kielitaidon takia. 
Heitä tulee kannustaa.” (T2)

“Kun henkilö tulee Suomeen on hyvä ennen kuin järjestetään suomen kieli kun ihmiset tulee vaikeista 
tilanteista. Pitäisi antaa mielenterveystietoja. Ihmiset tulee eri maista ja tilanteista. Ei heti kurssille.” 
(T13)

Haastateltavat antoivat vinkkejä vertaisilleen, siitä miten navigoida suomalaisia työmarkkinoita 
niiden nykyisessä muodossa. Vinkkeihin sisältyy myös toiveita tulevasta yhteiskunnasta, jossa 
syrjiviä rakenteita olisi muutettu.  Monet haastateltavat korostivat sitä, miten naiset tarvitsevat 
mahdollisuuksia. Edellä esitetyt neuvot ja vinkit eivät yksin kannattele suomen kieltä opiskel-
lutta, koulutuksen hankkinutta, työtä haluavaa ja työtä etsivää maahan muuttanutta naista, jos 
ympäröivä yhteiskunta ei kohtele kaikkia yhdenvertaisesti. Tarvitaan vastaanottavainen yhteis- 
kunta, erään haastateltavan sanoin: “Tärkeä antaa mahdollisuus naisille!”
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Opinnot, ura ja perhe uudessa kotimaassa
Yhteenveto Suomeen muuttaneiden perheellisten naisten opiskelua ja työtä koskevasta kartoituksesta


